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JACUZZI® SPA

SPA come Salus Per Aquam, ovvero la Salute
grazie all’Acqua: è proprio questa la filosofia

delle Spa (minipiscine) Jacuzzi®, leader nel setto-
re dell’idromassaggio, che con i modelli Profile
ha creato una vera e propria “macchina del
benessere”.

La cura del corpo e della mente attraverso l’ac-
qua, per eliminare lo stress o per donare

benessere a muscoli e articolazioni, è basata su
tre fattori:

- il calore dell’acqua, che innalza la temperatura
corporea e di conseguenza dilata le vene e le
arterie, migliorando così la circolazione sangui-
gna. 

- il non gravare del peso corporeo sulle articola-
zioni; infatti, grazie all’immersione in acqua, si ha
una riduzione dello stesso di circa il 90%.

- la disposizione sapiente dei getti e la corretta
miscela di aria ed acqua, che permette di ottene-
re un massaggio idroterapico ideale per tutte le
zone del corpo: collo, spalle, schiena, cervicali,
lombari, braccia, gambe; massaggio che diventa
ancora più efficace e divertente grazie ai blower,
speciali dispositivi che sprigionano dal fondo e
dai lati della minipiscina milioni di bolle d’aria.

Ed è anche possibile utilizzare gli oli essenziali
estratti dai vari fiori, piante o frutti preferiti, arric-
chendo così la seduta idroterapica di nuovi e sti-
molanti significati.
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Verifiche preliminari

L’utente deve individuare una persona qualificata in grado di
gestire e condurre l’impianto, in particolare per quanto con-
cerne le operazioni:

� Controllo dei vari parametri relativi al trattamento
dell’acqua e dosaggio degli additivi necessari per ga-
rantirne la qualità.

� Verifica dell’efficienza del filtro a cartuccia.

� Verificare ed eliminare eventuali messaggi d’allarme
che compaiono a display.

� Manutenzione dell’impianto.

L’utente, a meno che non appartenga alla categoria di perso-
ne sopra descritte, dovrà limitarsi ad operare secondo quanto
esposto di seguito, evitando qualsiasi intervento diverso, ac-
certandosi, prima di avviare l’impianto, che esso sia stato pre-
disposto per il corretto funzionamento e che la temperatura
dell’acqua sia quella desiderata. 

In caso di guasto o malfunzionamento, egli dovrà limitarsi a
scollegare l’impianto, operando sugli interruttori generali
installati in zona accessibile, e poi richiedere l’inter-
vento di tecnici specializzati.

La Jacuzzi Europe S.p.A. declina ogni responsabilità nel
caso che le operazioni demandate a personale specia-
lizzato vengano eseguite da personale che non è abilitato
ad effettuarle.

Sicurezza d’uso

L’impianto, se installato da personale qualificato rispettando le
disposizioni riportate nel manuale d’installazione, non presenta
rischi per l’utente. La sicurezza, però, è anche legata ad un uso
adeguato, secondo quanto previsto in questo manuale.

Per eventuali manutenzioni straordinarie e/o riparazioni si rac-
comanda di rivolgersi a Centri Autorizzati Jacuzzi® e di usare
solo ricambi originali.

Si consiglia l’ingresso di una persona alla volta in va-
sca, perché la portata delle tubazioni che collegano la
canaletta di sfioro con i serbatoi di compenso ha un li-
mite: con l’ingresso simultaneo di più persone nella
minipiscina, l’acqua quindi potrebbe tracimare all’e-
sterno della vasca stessa.

AVVERTENZE

LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI AVVERTENZE.

� La Jacuzzi Europe S.p.A. declina ogni responsa-
bilità per danni derivanti dalla non osservanza
delle seguenti disposizioni.

Questa apparecchiatura non deve essere usata da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacità motorie, sensitive e/o
cognitive o comunque prive delle nozioni necessarie per il
suo utilizzo.
Assicurarsi che i bambini, nel caso utilizzino l’apparecchia-
tura,  vengano sorvegliati da una persona responsabile
della loro sicurezza.

I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con l’apparecchiatura.

- Non usare l’acqua con temperature oltre i 40 °C.
Temperature comprese tra 38 °C e 40 °C sono normalmente
tollerate da persone adulte; la temperatura ideale, in ogni ca-
so, è di 35-36 °C. Il riscaldatore elettrico è dotato di doppia
sicurezza elettronica (hardware - software).

- La tollerabilità all’acqua calda varia da persona a persona.
Le donne incinte ed i bambini piccoli non devono usare la mi-
nipiscina senza prima consultare un medico e comunque l’ac-
qua deve avere una temperatura inferiore a 38 °C.

- Fare molta attenzione quando si è soli nella minipiscina: re-
stare immersi a lungo nell’acqua calda può causare nausea, ca-
pogiri e svenimenti. Se s’intende utilizzare minipiscina per pe-
riodi abbastanza lunghi (oltre 10-15 minuti) assicurarsi che la
temperatura dell’acqua abbia un valore più basso. Questo è in-
dicato anche per i bambini.

- È consigliabile fare sempre una doccia prima di entrare in ac-
qua.

- La copertura in dotazione è provvista di chiusura a chiave in
modo da evitare cadute accidentali all’interno della minipisci-
na.

ATTENZIONE 
La copertura non è concepita per sostenere pesi.  Non se-
dersi, camminare o sdraiarsi sulla copertura. Non depo-
sitarvi oggetti.

- Persone ammalate di cuore, diabete, ipertensione o i-
potensione, o con altri problemi di salute non devono u-
tilizzare la minipiscina senza prima aver consultato il
proprio medico.

- Non utilizzare la minipiscina dopo l’assunzione di al-
cool, droghe o medicinali che inducono sonnolenza o
che possono alzare/abbassare la pressione del sangue.



- Non utilizzare la minipiscina quando le condizioni at-
mosferiche sono proibitive (temporali, ecc.).

- Persone sotto cura medica devono consultare un me-
dico prima di utilizzare la minipiscina, dato che alcuni
medicinali possono indurre sonnolenza, mentre altri
possono influire sul battito cardiaco, sulla pressione
sanguigna, sulla circolazione.

- Fare molta attenzione quando si entra e si esce dalla
minipisicna: l’acqua rende scivolose tutte le superfici.

- Non fare uso di oggetti che si possono rompere, o co-
munque fragili, durante l’utilizzo della MaxiJacuzzi®.

- Con il pavimento umido si raccomanda particolare at-
tenzione nell’entrare e nell’uscire dalla minipiscina.
Non si devono usare apparecchiature elettriche (radio, a-
sciugacapelli, ecc.) in prossimità della minipiscina.

- Durante l’uso della minipiscina mantenere la testa, il
corpo e gli indumenti ad una distanza di almeno 40 cm
dalle bocchette di aspirazione; le capigliature lunghe
vanno raccolte e opportunamente fermate.

- Non togliere le griglie di protezione dalle bocchette di
aspirazione.

- Non avviare la minipiscina se le griglie e/o coperchi di
protezione sono rotte o mancanti.

� Un'esposizione prolungata al sole potrebbe danneggia-
re il materiale di cui è costituito il guscio della spa, data la
sua capacità di assorbire il calore (i colori scuri in parti-
colare). Quando non è in uso, non lasciare la spa esposta
al sole senza un'adeguata protezione (copertura termica,
gazebo, ecc.). 
Gli eventuali danni derivanti dalla non osservanza delle
presenti avvertenze non sono coperti dalla garanzia.

Il sistema di filtrazione Clearray™ utilizza una lam-
pada UV. Trascorso un anno la lampada deve essere
sostituita.

� Non eseguire nessun intervento di pulizia o
sostituzione della lampada UV. Guardare la
lampada UV accesa può causare gravi danni
alla vista o cecità. Contattare il proprio riven-
ditore o un centro assistenza autorizzato. 
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Idromassaggio

Id rocarezza per coccolare il corpo e rilassare la mente...
Piacevoli getti massaggianti che migliorano la circolazione...
Ottimo anti-stress, l’idromassaggio contribuisce ad allentare

le tensioni muscolari, alzando il tono dell’umore.

Per azionare l’idromassaggio, seguite le istruzioni seguenti:

� Premete il tasto “Pump 1” per azionare la pompa ri-
spettiva.
Premete il tasto “Pump 2” per azionare l’altra pompa.  
Sul display compariranno i simboli indicati in figura.

Ad ogni pompa è associata una serie di getti, come mostrato
in figura, i quali caratterizzano le varie sedute e posizioni di u-
tilizzo.

� La/e pompa/e rimangono in funzione per 20 minuti, ma pos-
sono essere disattivate prima ripremendo gli stessi tasti.

NOTA: se è stato attivato il limitatore di consumo elettrico (ve-
dere manuale d’installazione), accendendo una pompa idro-
massaggio, il riscaldatore, se acceso, si spegne.

� Consigli d’utilizzo
Il “cuore” dell’idromassaggio della spa Profile è costituito da
un sistema di idrogetti regolabili; sono pensati per stimolare
diverse parti del corpo a seconda del luogo in cui sono posi-
zionati: massaggio morbido e delicato per assaporare il vero
relax, oppure getti più energici e tonificanti per defatigare e ri-
vitalizzare spalle, schiena e arti inferiori.

� Getti “A”
Queste bocchette agiscono sulle zone più sen-
sibili del collo e della schiena, tramite un getto
costante e molto intenso, che elimina la tensio-
ne muscolare; è possibile inoltre regolarne la di-
rezione.

� Getti “B”
Questo tipo di getti genera un flusso localizza-
to, che crea una spirale di aria e acqua, perfet-
ta per stimolare gruppi muscolari di media di-
mensione.

� Getti “C”
Queste bocchette generano un flusso d’acqua
rotante, adatto a massaggiare la zona lombare
della schiena e la zona dei piedi.

� Getti “D”
Il getto a spirale che caratterizza questi getti ge-
nera un flusso crescente d’aria e acqua, che ef-
fettua un massaggio rinvigorente sui gruppi mu-
scolari interessati.

� Getto “E”
È la bocchetta di maggiori dimensioni; consen-
te un’idroterapia intensa grazie al suo getto con-
sistente e direzionabile.

A
B

B BE

C A

A C

D

D
C
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Blower

Il blower immette una miriade di bolle d’aria tramite appositi
getti (individuati dalla sigla “bl” in figura), aumentando l’ossi-
genazione dell’acqua e rivitalizzando così le cellule della pel-
le, rendendola più bella e luminosa.

� Premete il tasto “Blower” per azionare il compressore
d’aria: sul display compare il simbolo indicato.

� Il blower può essere attivato contemporaneamente, o sepa-
ratamente, alle pompe idromassaggio e rimane in funzione per
20 minuti, ma può essere disattivato anche prima premendo
nuovamente il tasto suddetto.

� È possibile arricchire l’effetto “blower” con il profumo del-
l’essenza preferita per mezzo di una speciale cartuccia profumata,
da inserire nell’apposito vano previsto sotto la canaletta di sfio-
ro (fare riferimento alla parte relativa all’installazione del pre-
sente manuale, cap. “Collegamenti idraulici”).

NOTA: accendendo entrambe le pompe idro ed il blower, il ri-
scaldatore elettrico, se acceso, si spegne.

NOTA: si ricorda che tutte le operazioni relative all’inseri-
mento o sostituzione della cartuccia profumata, sono di
esclusiva competenza del gestore dell’impianto.
La sostituzione delle cartucce, una volta esaurite, va
effettuata con il blower spento.

NOTA: accendendo entrambe le pompe idro ed il blower, il ri-
scaldatore elettrico, se acceso, si spegne.

Faro

Le molteplici possibilità idroterapiche delle spa Profile vengono
arricchite da una serie di effetti cromatici, grazie all’innovati-
vo sistema d’illuminazione digitale a led. Infinite combinazio-
ni di colore, miscelate in altrettante sequenze, contribuiscono
a creare un’esperienza unica nel suo genere... e tutto con la
semplice pressione di un pulsante!

� Premete il tasto “Light” per azionare il faro (situato sul-
la parete della vasca).

� All’accensione, si attiverà il programma utilizzato al momen-
to dell’ultimo spegnimento.

Se desiderate selezionare il colore, o ciclo di colore, succes-
sivo a quello visualizzato premete due volte il tasto entro un paio
di secondi: 

- con il primo comando il faro si spegne.

- con il secondo, viene attivato ciclo di colore che segue, nel-
l’ordine, quello appena spento.

Per tornare alla modalità di visualizzazione iniziale, scorrete tut-
te le varie opzioni disponibili, premendo ripetutamente il tasto.

� Il faro rimane in funzione per 2 ore, ma può essere spento an-
che prima premendo nuovamente il tasto suddetto.

� Le combinazioni cromatiche descritte sono modulate in to-
nalità ed intensità dal sistema digitale integrato.

Cromodream
Questo ciclo dona un’esperienza completa in tutta la gamma
cromatica; i colori, composti secondo complementarità, sfuma-
no gradevolmente uno nell’altro, donando una sensazione di to-
tale appagamento.

Sunlight
Una terna di colori (giallo/arancio/bianco), intervallati da mo-
menti d’azzurro e viola, che richiama i bénefici effetti della luce
solare; il giallo alternato al viola migliora il tono dell’umore e
dell’equilibrio psicofisico in generale.

Light

Clock

Filter

Instant Cl
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Relax
Composto dai colori blu/arancio/azzurro/bianco, questa se-
quenza favorisce la distensione ed il rilassamento; la nota a-
rancione contribuisce a riscaldare una sequenza tendente ai co-
lori “freddi”.

Colori fissi
Sono inoltre selezionabili i seguenti colori, visualizzati in manie-
ra fissa: bianco, blu chiaro, arancione, giallo, verde.

Regolazione dell’ora

Per gestire correttamente la filtrazione dell’acqua e l’utilizzo della
modalità “risparmio energetico” dovete impostare l’ora corrente:

� Tenete premuto il tasto “Clock” per circa 5 secondi verrà
visualizzata l’ora attuale, con la cifra delle ore lampeggiante,
mentre sul display compare il simbolo rispettivo.

� Agite sui tasti “Up” e/o “Down” per regolare il va-
lore dell’ora.
Tenendo premuto i tasti, la variazione avviene in modo veloce.

� Premete quindi il tasto “Clock” per passare alla regola-
zione dei minuti (la cui cifra inizia a lampeggiare).

� Agite come indicato precedentemente.

� Premete ancora una volta il tasto “Clock” per memoriz-
zare i valori impostati ed uscire dalla modalità programmazione.

NOTE
- Se per 5 secondi non viene premuto alcun tasto, si esce u-
gualmente dalla procedura ed eventuali impostazioni non ven-
gono memorizzate.

Visualizzazione dell’ora
� Per visualizzare l’ora, premete il tasto “Clock” .

La filtrazione dell’acqua

La filtrazione, ottenuta grazie all’azione combinata di una pom-
pa specifica e di un filtro a cartuccia, è indispensabile per
mantenere l’acqua pulita e trasparente ed eliminare le particelle
in sospensione. Questa azione viene inoltre potenziata grazie
al generatore di luce UV (Clearray™), che contribuisce ad os-
sidare le sostanze organiche che entrano in acqua e riduce
quindi il fabbisogno di prodotti chimici per il trattamento del-
l’acqua.

� Il funzionamento Clearray™ è automatico ed è subordinato al-
l’attivazione della pompa di filtrazione, mentre risulta spento quan-
do sono attivi l’idromassaggio, il blower o anche solo il faro, in
quanto si presume che ci siano delle persone in vasca. Il Clearray™
(se risulta attivo un ciclo di filtrazione) riprende comunque a fun-
zionare 10 minuti dopo lo spegnimento delle funzioni.

NOTA: anche se non risulta attivo un ciclo di filtrazione, quan-
do si attiva l’idromassaggio, il blower o anche solo il faro, la
pompa di filtrazione viene attivata automaticamente (perché si
presume la presenza di persone in vasca e quindi di particel-
le in sospensione che possono far diminuire la qualità del-
l’acqua). La pompa di filtrazione rimane in funzione altri 10 mi-
nuti dopo lo spegnimento delle funzioni.

La filtrazione viene realizzata mediante un ciclo apposito che
viene eseguito ogni 12 ore.

Impostazione dei cicli di filtrazione 
Per impostare il ciclo di filtrazione, agite come segue:

� Premete il tasto “Filter” : il display visualizza la scritta
Fdx (dove “x” indica la durata in ore).

� Agite sui tasti “Up” e/o “Down” per inserire la du-
rata desiderata (da un minimo di 0 ad un massimo di 12 ore;
quest’ultimo valore corrisponde ad una filtrazione continua,
dato che il ciclo viene comunque eseguito ogni 12 ore).

� Premendo nuovamente il tasto “Filter” viene conferma-
to il valore scelto e si passa quindi alla programmazione dell’o-
ra di inizio (Fs).
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� Impostate prima l’ora e confermate con il tasto “Filter”; quin-
di, impostate il valore dei minuti e infine premete nuovamente il
tasto “Filter” per memorizzare i valori inseriti ed uscire dalla mo-
dalità di programmazione.
A funzione attiva, sul display compare il simbolo rispettivo.

“Instant Clear”
Questo particolare tipo di filtrazione è indicata in situazioni par-
ticolari, come ad esempio... prima o dopo una festa con ami-
ci o per facilitare il discioglimento delle sostanze utilizzate per
la disinfezione dell’acqua.

� Per attivare la funzione basta premere il tasto “Instant
Clear” : il display visualizzerà la scritta boo.

� La funzione dura 45 minuti (questo valore non può essere
variato) ma può essere fermata prima ripremendo lo stesso ta-
sto. La pompa di filtrazione e le pompe idromassaggio vengono
attivate secondo un ciclo particolare (fare riferimento al ma-
nuale d’installazione per ulteriori spiegazioni).

Per ogni dettaglio riguardante la filtrazione fate riferi-
mento al manuale d’installazione del prodotto.

Riscaldamento dell’acqua

Il riscaldamento dell’acqua in vasca avviene grazie al riscal-
datore elettrico situato nel vano vasca; la regolazione della
temperatura viene gestita in base a parametri specifici, da im-
postare tramite il pannello di controllo. 

� Premete il tasto “Up” o “Down” : sul display com-
parirà la temperatura attualmente memorizzata e compare il sim-
bolo rispettivo.

� Premete nuovamente il tasto “Up” o “Down” per va-
riare il valore visualizzato, da un minimo di 15 °C ad un massimo
di 40 °C (59÷104 °F).

� Per visualizzare di nuovo la temperatura dell’acqua in vasca,
basta non toccare alcun tasto per circa 5 secondi.

Modalità “risparmio energetico”
Questa funzione permette di mantenere la temperatura dell’ac-
qua di 10 °C (50 °F) al di sotto di quella impostata, per un dato
periodo.

� Premete il tasto “Econo” : il display visualizza la scritta
Edx (dove “x” indica la durata in ore).

� Agite sui tasti “Up” e/o “Down” per inserire la du-
rata desiderata (da un minimo di 0 ad un massimo di 24 ore,
valore che corrisponde alla funzione sempre attiva).

� Premendo nuovamente il tasto “Econo” viene confermato
il valore scelto e si passa quindi alla programmazione dell’ora di
inizio (Es).

� Impostate prima l’ora e confermare con il tasto “Econo”;
quindi, impostate il valore dei minuti e infine premete nuova-
mente il tasto “Econo” per memorizzare i valori inseriti ed uscire
dalla modalità di programmazione.
A funzione attiva, sul display compare il simbolo rispettivo.

NOTE
- La temperatura minima che caratterizza la modalità risparmio
energetico non può mai essere minore di 15 °C (59 °F) (tem-
peratura minima di mantenimento).

- Se dovesse mancare la corrente elettrica, i dati impostati
vengono comunque mantenuti in memoria; alla riaccensione,
però, la funzione non riprende ma la sua attivazione viene ri-
mandata all’ora di inizio impostata.
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Mantenimento della temperatura minima dell’acqua in
vasca e protezione anti-congelamento delle tubazioni
(“Smart Winter”)

Il software di sistema della Vostra spa Profile è stato proget-
tato per gestire in maniera razionale ed efficiente tutte quelle
situazioni particolari che potrebbero costituire un pericolo di
abbassamento eccessivo e di congelamento dell’acqua.

Per tutti gli aspetti riguardanti il riscaldamento dell’acqua e le
sicurezze di sistema fate riferimento al manuale d’installazione
del prodotto.

NOTA: quando è attiva la protezione anti-congelamento, sul di-
splay compare la scritta ICE.

CONDIZIONI DI FUNZIONAMENTO ANOMALO
SEGNALAZIONE DI ALLARMI

La presenza di un allarme viene segnalata sul display, che ripor-
ta il codice relativo al tipo di segnalazione. 
Se la condizione d’allarme permane, il codice continuerà ad
essere visualizzato.
Ecco un elenco dei vari tipi di allarme che possono comparire;
fate riferimento al manuale d’installazione del prodotto per una
descrizione dettagliata delle varie segnalazioni che potrebbero
apparire sul display.

� “FLC” 
In alcuni modelli potrebbe comparire sul display la sigla “FLC”.
- Contattare un Centro autorizzato Jacuzzi®.

� “FLO” (lampeggiante)
Il riscaldatore non viene attivato.
- Il sistema cerca per tre volte di riattivare il riscaldatore.

� “FLO” (fisso)
Il riscaldatore non può essere attivato.
- Provare a spegnere e riaccendere l’interruttore installato a monte
della minipiscina; se nonostante questo la segnalazione dovesse
rimanere attiva, contattare un Centro autorizzato Jacuzzi®.

� “HOH” La temperatura misurata sul riscaldatore risulta mag-
giore o uguale a 48 °C (118 °F).
NON ENTRARE IN ACQUA
- Se la condizione di allarme permane (anche dopo che la tempe-
ratura dell’acqua è scesa sotto i 44 °C) provare a spegnere e riac-
cendere l’interruttore installato a monte della minipiscina; se nono-
stante questo la segnalazione dovesse rimanere attiva, contattare
un Centro Assistenza autorizzato Jacuzzi®.

� “Ho” Temperatura dell’acqua troppo alta.
NON ENTRARE IN ACQUA
- Se è presente, togliere la copertura dalla minipiscina. 
- Se l’eccessivo aumento di temperatura è dovuto all’irraggiamento
solare, aggiungere acqua fredda nella minipiscina. 

Quando la temperatura è scesa sotto i 43 °C (109 °F) la minipisci-
na dovrebbe attivarsi automaticamente; se ciò non accade, togliere
corrente e contattare un Centro Assistenza autorizzato Jacuzzi®.

� “rPF” Sonda temperatura malfunzionante
NON ENTRARE IN ACQUA
Non è possibile attivare alcuna funzione.
- Contattare un Centro autorizzato Jacuzzi®.

� “HPF” Intervento del termostato di sicurezza (non è pos-
sibile attivare il riscaldatore elettrico).
- Provare a spegnere e riaccendere l’interruttore installato a monte
della minipiscina (reset del sistema); se nonostante questo la
segnalazione dovesse rimanere attiva, contattare un Centro
Assistenza autorizzato Jacuzzi®.

� “cErr” L’impianto è stato bloccato. 
- Verificare che non sia stato dimenticato aperto lo scarico dei ser-
batoi di compenso.
- Provare a spegnere e riaccendere l’interruttore installato a monte
della minipiscina (reset del sistema); se nonostante questo la
segnalazione dovesse rimanere attiva, contattare un Centro
Assistenza autorizzato Jacuzzi®.



Sistema audio (ove disponibile)

Il sistema audio è costituito da una serie di altoparlanti (di-
slocati sotto la griglia della canaletta di sfioro, agli angoli del-
la vasca), da un sub-woofer per la riproduzione ottimale del-
le basse frequenze (situato nel vano vasca) e da un teleco-
mando.

Operazioni preliminari
� Prima di poter utilizzare il sistema audio tramite connessione
Bluetooth®, il lettore MP3 (non fornito) deve essere in grado di
comunicare con il dispositivo Bluetooth® della spa; occorre quin-
di “far incontrare” (associare) i due apparecchi tramite un pro-
cesso di riconoscimento.

� Assicuratevi che la spa sia alimentata (display acceso).

� Seguite le indicazioni contenute nel manuale del lettore MP3
su come effettuare l’associazione.

� Selezionate il dispositivo Bluetooth® denominato “BT Jacuz-
zi”; il codice d’accesso relativo è 0000.

� Terminato il processo di riconoscimento e stabilita la con-
nessione potete utilizzare il sistema audio della spa per ascol-
tare i vostri brani preferiti. 

NOTE:
- Una volta associati, il lettore MP3 e il dispositivo Bluetooth®

della spa possono connettersi senza effettuare nuovamente il
processo di riconoscimento; quest’ultimo risulta invcece ne-
cessario nel caso vengano annullate le impostazioni memo-
rizzate, per esempio in seguito ad una riparazione o ad una i-
nizializzazione (reset).

- Al raggiungimento del 15° dispositivo associato, vengono au-
tomaticamente cancellati tutti i dispositivi associati.

- Quando utilizzate la spa, vi consigliamo di posizionare il let-
tore MP3 in un luogo che sia al riparo dagli spruzzi d’acqua.

Telecomando (ove disponibile)

Potete comandare le funzioni audio della Vostra spa, stando
comodamente immersi all’interno della minipiscina, grazie al
telecomando Jacuzzi, completamente impermeabile.

Operazioni preliminari
� Per far funzionare il telecomando è necessario rimuovere il fo-
glio isolante posizionato tra la batteria ed i contatti.

Tasti e funzioni

• tasto : permette di accendere il dispositivo audio o di spe-
gnere tutte le funzioni in corso.

• tasto : permette di selezionare la radio (TUNER) 

• tasto : permette di selezionare come sorgente audio una
connessione Bluetooth® A2DP

• tasto : permette di selezionare come sorgente audio l’in-
gresso ausiliario (AUX) al quale tipicamente si collega l’uscita
altoparlanti di un dispositivo esterno.

• tasti : permettono di decrementare o incrementare il
volume nell’intervallo da 0 a 30. 
La pressione prolungata dei tasti decrementa o incrementa il vo-
lume in modo continuo.

• tasto : permette di azzerare il volume; ripremetelo per tor-
nare al volume normale.

• tasti : permettono di passare alla traccia precedente
o a quella successiva (in modalità Bluetooth®). 
Permettono di modificare la frequenza radio (in modalità “TU-
NER”).

• tasto : permette di attivare o disattivare la riproduzione del
brano selezionato (in modalità Bluetooth®). 
Permette di selezionare le stazioni già memorizzate oppure me-
morizzarle (in modalità “TUNER”).  

VOL VOL 

AUX

TUNER AUX

VOL VOL 

TUNER
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� Fate attenzione a rivolgere il telecomando verso il ricevitore
(situato sull’angolo indicato in figura).

Per una spiegazione approfondita delle varie funzioni, fate ri-
ferimento alle sezioni corrispondenti.

Radio

� Accendete il sistema audio premendo il tasto : si attiva
la funzione Radio (TUNER).
L’unica banda disponibile è: FM

Regolazione della frequenza
� Premete i tasti o per scorrere, rispettivamente, la
gamma di frequenza.

� Tenendo premuto per qualche secondo uno dei tasti, inizia in-
vece una scansione automatica, che s’interrompe non appena
viene raggiunta una stazione il cui segnale è nitido.

Memorizzazione della frequenza desiderata
� Per memorizzare la frequenza attiva in quel momento tenete
premuto il tasto per alcuni secondi.  
Per selezionare una delle stazioni memorizzate è sufficiente
che premiate il tasto.

È possibile memorizzare fino a 10 stazioni.

Regolazione del volume
� Premete i tasti o per, rispettivamente, aumentare o
diminuire il volume (tenendo premuti i tasti, la variazione avvie-
ne  in modo continuo).

� Per annullare il volume istantaneamente, premete il tasto :
(ripremetelo per ritornare al livello di volume precedente).

Bluetooth®

� Prima di utilizzare il dispositivo Bluetooth® è necessario che
il sistema audio della spa e il lettore MP3 abbiamo effettuato il
processo di riconoscimento (fate riferimento al capitolo relati-
vo).

Selezione della sorgente audio
� Nel caso il sistema audio fosse spento, accendetelo pre-
mendo il tasto : premere quindi il tasto per selezionare
il Bluetooth®.

Riproduzione/pausa del brano musicale
� Premendo il tasto potete fermare temporaneamente la  ri-
produzione del brano. Premete nuovamente il tasto per ripren-
dere l’ascolto.

Selezione della traccia
� Premendo i tasti o potete passare, rispettivamente,
alla traccia seguente o precedente a quella attiva al momento.

NOTA: la prima pressione del tasto riporta all’inizio del brano,
mentre premendo subito il tasto una seconda volta viene sele-
zionato il brano precedente.

Regolazione del volume
� Premete i tasti o per, rispettivamente, aumentare o
diminuire il volume (tenendo premuti i tasti, la variazione avvie-
ne  in modo continuo).

� Per annullare il volume istantaneamente, premete il tasto :
(ripremetelo per ritornare al livello di volume precedente).

Filodiffusione (ove previsto)

Il sistema audio può essere collegato ad un circuito di filodif-
fusione. 

� Tramite il telecomando è possibile solamente regolare il li-
vello del volume. Tutte le altre regolazioni dovranno essere ef-
fettuate tramite il sistema esterno.

Regolazione del volume
� Premete i tasti o per, rispettivamente, aumentare o
diminuire il volume (tenendo premuti i tasti, la variazione avvie-
ne  in modo continuo).

� Per annullare il volume istantaneamente, premete il tasto :
(ripremetelo per ritornare al livello di volume precedente).

Se i diffusori acustici sono collegati ad un impianto di filodiffu-
sione, ogni regolazione e programmazione musicale dovrà essere
effettuata tramite il sistema che comanda l’impianto stesso.

VOL VOL 

VOL 

VOL VOL 

VOL 
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Sostituzione della batteria

Procedura di sostituzione della batteria del telecomando

- Capovolgere l’unità telecomando e indivi-
duare il coperchio di chiusura della batte-
ria.

- Ruotare il coperchio in senso antiorario, fi-
no alla posizione “OPEN”. Quando il co-
perchio è sbloccato, uscirà leggermente.

- Rimuovere il coperchio batteria sollevan-
dolo verso l’alto.

- Sostituire la batteria con CR2032 o e-
quivalente

- Reinstallare il coperchio batteria, facen-
dolo ruotare fino alla posizione “CLOSE”.

Manutenzione

� Pulite il telecomando con un panno e del detergente neutro.
Non usate solventi o prodotti simili.

� Non lasciate il telecomando vicino a fonti di calore o alla lu-
ce diretta del sole, nè in acqua, quando non usate la spa (il con-
tatto prolungato con acqua calda e trattata chimicamente po-
trebbe alterarne l’aspetto).

Problemi e possibile soluzione

• Il sistema audio non funziona.
Sostituite la batteria.

Assicuratevi di rivolgere il telecomando verso il ricevitore e/o di
non essere distanti più di 4 metri dallo stesso.
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JACUZZI® SPA

SPA as in Salus Per Aquam, i.e. health thanks to
water. This is the philosophy of Jacuzzi® spas,

the leader in the field of hydromassage. With the
Profile models, it has truly created a "well-being
machine".

Care of the body and mind through water, to
eliminate stress or to provide wellbeing to

muscles and joints, is based on three factors:

- the warmth of the water, which raises body tem-
perature and as a result dilates veins and arter-
ies, thus improving blood circulation. 

- taking body weight off joints. During immersion
in water, body weight is reduced by about 90%.

- expert positioning of jets and the correct mix-
ture of air and water, which allow a hydrothera-
py massage that's perfect for all parts of the
body: neck, shoulders, back, cervical spine, lum-
bar, arms, and legs. The massage is even more
effective and fun thanks to the blowers, special
devices that release millions of bubbles from the
sides and bottom of the spa.

You can also use essential oils extracted from
your favourite plants, flowers or fruits, thus
enriching the hydrotherapy session with new and
stimulating meanings.
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Preliminary checks

The user must appoint a qualified person able to manage and run
the system, in particular as regards the following operations:

� Check various parameters for water treatment and
dispensing of additives required to ensure its quality.

� Check efficiency of the cartridge filter.

� Check and eliminate any alarm messages that appear
on the display.

� System maintenance.

The user, unless properly qualified, must only undertake the ac-
tions listed below. He must not take any other action. He must
ensure, before starting the system, that it is set up to operate
correctly and that the water is at the desired temperature. 

In the event of faults or malfunctioning, he/she must discon-
nect the system via the master switches and then request
the intervention of specialist technicians.

Jacuzzi Europe S.p.A. shall not be held liable if opera-
tions to be performed by specialists are carried out by
unauthorized personnel.

User safety

If installed by qualified personnel in compliance with the in-
structions in the installation manual, the system does not pres-
ent any risks for the user. However, safety also depends on
proper use, as set forth in this manual.

For any extra maintenance e/or repairs it is recommended that
you contact a Jacuzzi® Authorized Service Centre and use on-
ly original spare parts.

Only one person at a time should get into the tub, be-
cause the capacity of the  pipes that connect the over-
flow channel to the  compensation tanks has a limit. It
several people get into the spa, the water may over-
flow out of the tub.

WARNINGS

PLEASE CAREFULLY READ 
THE FOLLOWING WARNINGS. 

� Jacuzzi Europe S.p.A. accepts no liability for
damages arising from failure to observe the fol-
lowing directions.

This equipment must not be used by individuals (including
children) with limited physical, sensorial and/or cognitive
abilities, or individuals who do not have the knowledge
necessary for its use.
Children may use this equipment only under strict supervi-
sion by a person responsible for their safety. 

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

- Do not use the water at temperatures over 40°C.
Temperatures between 38°C and 40°C are normally tolerated
by adults but the ideal temperature is 35-36°C. The electric
heater is provided with dual electronic safety device (hardware
- software).

- Tolerability to hot water varies from  person to person.
Pregnant women and small children must not use the spa
without first consulting a doctor; in any case the water tem-
perature must have a temperature of less than  38°C.

- Be very careful if you are alone when using the spa. Pro-
longed immersion in warm water may cause nausea, dizzi-
ness and fainting. If you intend to use the spa for more than
10-15 minutes, a lower water temperature must be set. This
applies also to children.

- Always have a shower before entering the water.

- The cover provided features a lock with key to prevent per-
sons accidentally falling into the spa.

CAUTION 
The cover is not designed to withstand weights.  Do not
sit, walk or lie on the cover. Do not place objects on it.

- Persons with heart conditions, diabetes, high or low
blood pressure or other health problems must not use
the spa without first consulting their doctor.

- Do not use the spa after drinking alcohol, taking drugs
or medicines that cause drowsiness or that can
raise/lower the blood pressure.

- Do not use the spa in extreme weather conditions (dur-
ing storms etc.).

- Persons under medical care must consult a doctor before
using the spa as some medicines can cause drowsiness,
affect the heartbeat, blood pressure and circulation.



- Be very careful when getting in an out of the spa. All of
the surfaces are slippery when wet.

- During use of the MaxiJacuzzi®, do not use objects that
can break or are fragile.

- Be especially careful when getting in and out of the s-
pa when the floor is wet.
Electrical appliances (radios, hair dryers etc.) must not
be used near the spa.

- During use of the spa, keep your head, body and clothes
at a distance of at least 40 cm from the suction intakes;
long hair must be tied back and secured in place.

- Do not remove the protective grilles from the suction in-
takes.

- Do not start the spa if the protective grilles and/or cov-
ers are broken or missing.

� Prolonged sun exposure  could damage the material of
which is made the spa shell, due to  its capacity to absorb
heat (dark colours in particular). Don't leave the spa to sun
exposure  without adequate protection when not in use
(cover thermal, gazebo, etc.). 
Any damage arising by not following these warnings are
not covered by the guarantee. 

The Clearray™ filtering system uses a UV lamp. The
lamp must be replaced after one year.

� Do not carry out any UV lamp cleaning or re-
placement operations. Staring at the UV lamp
when on may cause serious harm to sight or e-
ven blindness. Contact the dealer or an autho-
rised assistance centre. 
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Hydromassage

Hydro-caress to embrace the body and relax the mind...
Pleasant massaging jets that improve circulation...
Excellent against stress, the hydromassage helps relieve

muscle tension and improves your mood.

To start the hydromassage:

� Press the key “Pump 1” to activate that pump.
Press the key “Pump 2” to activate the other pump.  
The display will show the symbol shown in the figure.

Each pump has a series of jets assigned to it, as shown in the
figure. They characterize the various seats and positions of use.

� The pump (or pumps) will run for 20 minutes, but can be
turned off before that by pressing the same keys again.

NOTE: it the electrical consumption limiter has been activat-
ed (see the installation manual), when you turn on a hydro-
massage pump, the heater will be turned off, if it is on.

� Suggestions for use
The heart of the hydromassage of the Profile spas is a system
of adjustable hydrojets. They are designed to stimulate various
parts of the body depending on where they are positioned.
There are soft, gentle jets to enjoy true relaxation, or more en-
ergizing jets to rest and revitalize shoulders, back and lower
limbs.

� Jets “A”
These nozzles act on the most sensitive areas of
the neck and back with a constant, ultra-intense
jet that eliminates muscular tension. The direc-
tion can also be adjusted.

� Jets “B”
This type of jet generates a localized flow, which
creates a spiral of air and water, perfect for s-
timulating medium-sized groups of muscles.

� Jets “C”
These nozzles generate a rotating flow of water,
to massage the lumbar area of the back and the
feet.

� Jets “D”
The spiral jet that characterizes these jets gen-
erates an increasing flow of air and water that
performs an invigorating massage on involved
muscle groups.

� Jet “E”
This is the largest nozzle. It provides intensive hy-
drotherapy thanks to its consistent, direction-
adjustable jet.

Filter

Instant Clear

Blower

Econo

Pump 1

Pump 2

Up

Down

13.30 AM

Pump1 Pump2

A
B

B BE

C A

A C

D

D
C

C



21

Blower

The blower releases pleasant air currents through special jets
(identified in the drawing with “bl”). This contributes to con-
stant oxygenation of the water and revitalizes skin cells, favour-
ing the beauty and brightness of the skin.

� Press the “Blower” key to start the air compressor. The
symbol shown will appear on the display.

� The blower can be activated simultaneously with or separate
from the hydromassage pumps. It runs for 20 minutes, but it
can be shut off before that by pressing the key again.

� You can enhance the glower effect with your favourite per-
fume using a special perfumed cartridge which is inserted in the
compartment under the overflow channel (refer to the section
on installation in this manual, in the chapter on plumbing con-
nections).

NOTA: accendendo entrambe le pompe idro ed il blower, il
riscaldatore elettrico, se acceso, si spegne.

NOTE: all operations concerning insertion or replace-
ment of the perfume cartridge are the exclusive respon-
sibility of the system manager.
Replace used cartridges with the blower turned off.

NOTE: when you turn on the hydromassage pumps and the
blower, the electrical heater will be turned off, if it was on.

Light

The multiple possibilities of hydrotherapy of the Profile spas
are enhanced by a series of chromatic effects, thanks to the
innovative digital LED lighting system. Endless combinations
of colour,  mixed in just as many sequences, contribute in the
creation of a one-of-a-kind experience... and all with the press
of a button!

� Press the “Light” key to turn on the spotlight located on
the wall of the tub.

� When turned on, the programme will be activated that was in
use at the last shutdown.

In the instance where you wish to select the subsequent
colour, colour cycle to the one displayed, press the key twice
within a couple of seconds: 

- with the first command the spotlight goes off.

- with the second, the next colour cycle after the one that was
just turned off is activated.

To go back to initial display mode,scroll through the various
available options by repeatedly pressing the key.

� The spotlight stays on for 2 hours. It can be shut off before
that by pressing the key again.

� The colour combinations are regulated  in terms of tones and
intensity by the built-in digital system.

Cromodream
This cycle allows you to experience the entire colour range - co-
lours appear in complimentary fashion, merging from one colour
to the next, providing complete satisfaction.

Sunlight
A colour trio (yellow/orange/white), with short interspersions
of sky blue and violet, reminiscent of the beneficial effects of so-
lar light; yellow alternated with violet uplifts mood and improves
general physical balance.

Relax
Formed of the following colours: blue/orange/sky blue/white, this se-
quence relieves stress and encourages relaxation; the orange hue of-
fers warmth in this sequence composed primarily of "cold" colours.

bl
bl

bl

bl
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Steady colours
You can also choose from the following colours, which appear
in stable fashion: white, light blue, orange, yellow, green.

Setting the time

For correct management of the water filtering and use of the
energy savings mode, the current time must be set.

� Press the “Clock” key for about 5 seconds. The current
time will be displayed, the hour digit will flash, and the respec-
tive symbol will appear on the display.

� Use the keys “Up” and/or “Down” to set the hour.
Hold the keys down for rapid change.

� Then press the “Clock” key to set the minutes, which
will start flashing.

� Proceed as described previously.

� Press the “Clock” key again to memorize the set values
and exit programming mode.

NOTES
- If no key is pressed for 5 seconds, you will exit the proce-
dure and any settings will not be memorized.

Displaying the time
� To display the time, press the “Clock” key.

Water filtering

Filtering, obtained through the combined action of a specific
pump and a cartridge filter, is indispensable to keep the wa-
ter clean and transparent, and to eliminate particles in sus-
pension. This action is further improved by the UV light gen-
erator (Clearray™) , which helps oxidize the organic substances
that infiltrate the water and therefore reduces the need for
chemical products for water treatment.

� Clearray™ operates automatically and is dependent on pump
activation; it remains off when the hydromassage, blower or even
just the spotlight are on, as it is presumed that there is some-
body in the tub. Clearray™ (where a filtering cycle is active) be-
gins operating once again 10 minutes subsequent to switching
off the aforementioned functions.

NOTE: even if a filtering cycle is not active, when you turn on
the hydromassage, the blower or even just the spotlight, the
filtering pump is automatically started, since presumably there
are persons in the tub resulting in suspended particles which
may decrease water quality. The filtering pump runs for 10
minutes after the functions are turned off.

Filtering occurs during a cycle that is run every 12 hours.

Setting the filtering cycles 
To set the filtering cycle:

� Press the key “Filter” . The display shows the message
Fdx, where “x” indicates the duration in hours.

� Use the keys “Up” and/or “Down” to insert the de-
sired duration. This may be from a minimum of 0 to a maximum
of 12 hours, which corresponds to constant filtering, since
the cycle runs every 12 hours in any case.

� Press the “Filter” key again to confirm the selected val-
ue. You will then go to the start time (Fs).
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� First set the hour and confirm with the "Filter" key. Then set
the minutes, and press the "Filter" key again to memorize the
set values and exit programming.
When the function is on, the display will shown the respective
symbol.

“Instant Clear”
This special type of filtering is recommended in special situa-
tions, such as before or after a party with friends, or to facili-
tate dissolution  of substances used for water disinfection.

� To activate the function, press the key “Instant Clear” . The
display will show the message boo.

� The function lasts 45 minutes (this value cannot be
changed).  It can be stopped sooner by again pressing the same
key. The filtering pump and the hydromassage pumps are acti-
vated according to a special cycle. Refer to the installation man-
ual for further clarification.

For details on filtering, refer to the product's installation
manual.

Water heating

The water in the tub is heated by the electric heater located
in the tub compartment. Temperature adjustment is managed
by specific parameters to be set from the control panel. 

� Press the key “Up” or “Down” . The display will
show the currently memorized temperature, and the respective
symbol will appear.

� Press the key “Up” or “Down” again to change the
displayed value from a minimum of15 °C to a maximum of 40
°C (59÷104 °F).

� To show the temperature of the water in the tub again, do not
touch any key for about 5 seconds.

"Energy savings" mode
This function lets you keep the water temperature 10 °C (50 °F)
below the set temperature for a given period. However, you may
not programme temperatures of less than 15 °C.

� Press the key “Econo” . The display shows the message
Edx, where “x” indicates the duration in hours.

� Use the keys “Up” or “Down” to insert the desired
duration, from a minimum of 0 to a maximum of 24, which
means the function is always on.

� Press the “Econo” key again to confirm the selected val-
ue. You will then go to the start time (Es).

� First set the hour and confirm with the "Econo" key. Then set
the minutes, and press the "Econo" key again to memorize the
set values and exit programming.
When the function is on, the display will shown the respective
symbol.

NOTES
- The minimum temperature that characterizes energy savings
mode may never be less than 15 °C (59 °F) (minimum main-
tenance temperature).

- If there is a power outage, the set data are stored in memory.
However, when the power comes back on, the function does not
resume. Rather, it is turned on at the set start time.
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Maintenance of minimum temperature of water in tub and
anti-freeze protection of the pipes (“Smart Winter”).

The system software of your Profile spa is designed to pro-
vide efficient, rational management of any hazardous situations
which may occur due to excessively cold temperatures and freez-
ing of the water.

For further information on water heating and system safe-
guards, refer to the product's installation manual.

NOTE: when the anti-freeze protection is active, the display will
show the message ICE.

ABNORMAL OPERATING CONDITIONS
ALARM SIGNALS

If there is an alarm, this is indicated on the display, with the cor-
responding code. 
You will continue to see the code if the alarm condition persists.
Here is a list of the various alarms that may appear. Refer to the
product's installation manual for a detailed description of the var-
ious messages that may appear on the display.

� “FLC” 
In some models, the initials “FLC” may appear on the display.
- Contact an authorized Jacuzzi® service centre.

� “FLO” (flashing)
The heater is not turned on.
- The system attempts to reactivate the heater three times.

� “FLO” (stable)
The heater cannot be turned on.
Try turning the switch up the line from the spa off and back on; if
the signal stays on, contact an authorized Jacuzzi® service centre.

� “HOH” The measured temperature at the heater is 48 °C
(118 °F) or higher.
DO NOT ENTER THE WATER
- If the alarm condition persists, even though the temperature has
dropped back below 44°C,  try turning the switch up the line from
the spa off and back on. If the signal stays on, contact an author-
ized Jacuzzi® service centre.

� “Ho” Excessive water temperature.
DO NOT ENTER THE WATER
- If present, remove cover from spa. 
- If the excessive temperature increase is due to sunlight, add cold
water to the spa. 
When the temperature has dropped to below 43 °C (109 °F), the
spa should re-activate automatically. If it does not, disconnect the
power supply and contact an authorized Jacuzzi® service centre.

� “rPF” Defective temperature probe
DO NOT ENTER THE WATER
It is not possible to activate any function.
- Contact an authorized Jacuzzi® service centre.

� “HPF” Activation of safety thermostat (electric heater can-
not be turned on).
- Try turning the switch up the line from the spa off and back on
(system reset). If the signal stays on, contact an authorized Jacuzzi®

service centre.

� “cErr” The system has been locked. 
- Make sure that you have not left the compensation tank drain open.
- Try turning the switch up the line from the spa off and back on
(system reset). If the signal stays on, contact an authorized Jacuzzi®

service centre.



Audio system (where available)

The audio system features a range of speakers (located under
the grooved underflow grid at the corners of the tub), a sub-
woofer providing optimal lower frequencies (located in the tub
compartment) and a remote control.

Preliminary operations
� Before using the audio system by means of a Bluetooth® con-
nection, the MP3 player (not supplied) must be set up to com-
municate with the spa Bluetooth® device; if this is not the case,
you must follow a connection procedure to link up the two sy-
stems.

� Ensure the spa is powered (display is on).

� Follow the instructions provided in the MP3 player manual on
how to link the two systems.

� Select the Bluetooth® device named “BT Jacuzzi”; the relati-
ve access code is 0000.

� Upon termination of the connection programme and once the
systems are linked, you may use the spa audio system to listen
to your preferred tracks. 

NOTE:
- Once linked, the MP3 player and the Bluetooth® device can
be connected without having to carry out the connection pro-
cess each time; the connection process will only have to be
carried out again if the saved settings are erased, for example,
following repairs or reset.

- Upon the connection of the 15th device, all connected de-
vices will be automatically deleted.

- When using the spa, we recommend you place the MP3
player in a location sheltered from water spray.

Remote control (where available)

It is possible to control the spa functions whilst comfortably
lounging in your spa, thanks to the fully waterproof Jacuzzi re-
mote control.

Preliminary operations
� The insulating sheet placed between the battery and con-
tacts must be removed to enable the remote control to function.

Keys and functions

• key : switches on the audio system or switches off all
functions under way.

• key : selects the radio (TUNER) 

• key : selects the Bluetooth® A2DP connection as the au-
dio source 

• key : selects the auxiliary port (AUX) to which the speaker
outlet of an external device is usually connected, as the audio
source.

• keys : increase or decrease the volume in the range
of 0 to 30. 
If you press down on the keys, it is possible to increase or de-
crease the volume in continual fashion.

• key : mutes the volume, press again to return to a normal
volume.

• keys : skip to the next track or return to previous track
(in Bluetooth® mode). 
Modify the radio frequency (in “TUNER” mode).

• key : plays or stops the selected track (in Bluetooth® mode). 
Selects the pre-saved stations or saves them (in “TUNER” mode).  

TUNER AUX

VOL VOL 

TUNER

AUX

VOL VOL 
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� Ensure you point the remote control at the receiver (located
in the corner displayed in the figure).

Refer to the relative sections for greater details of the various
functions.

Radio

� Switch on the audio system by pressing the key: the Ra-
dio (TUNER) function will activate.
The only frequency band available is: FM

Frequency regulation
� Press the or keys to scroll through the frequency
band.

� Press down on one of the keys to automatically scroll; scrol-
ling will be interrupted where a clearly audible station is found.

Saving the desired frequency
� To save the presently active frequency, press the key for
a few seconds.  
To select a pre-saved station, simply press the key.

It is possible to save up to 10 stations.

Volume adjustment
� Press the or keys to increase or decrease the volu-
me (if you press down on the keys, it is possible to increase or
decrease the volume in continual fashion).

� To immediately mute the volume, press the key: (press the
key once again to go back to the previous volume level).

Bluetooth®

� Before using the Bluetooth® device, the spa audio system
and MP3 player must be connected (please refer to the relati-
ve section).

Selecting the audio source
� In the case where the audio system is off, switch it on by
pressing the key: press the key to select Bluetooth®.

Play/pause the music track
� By pressing the key, it is possible to temporarily pause
the track. Press the key once again to resume playing the track.

Selecting the track
� By pressing the or keys, it is possible to select the
next or previous track.

NOTE: when pressing the key once, it will take you back to the
beginning of the track, ]when pressing the key twice, the pre-
vious track is selected.

Volume adjustment
� Press the or keys to increase or decrease the volu-
me (if you press down on the keys, it is possible to increase or
decrease the volume in continual fashion).

� To immediately mute the volume, press the key: (press the
key once again to go back to the previous volume level).

Cable radio system (where available)

The audio system may be connected to a cable radio network. 

� It is only possible to adjust the volume level using the remote
control. All other modifications must be carried out by means
of the external system.

Volume adjustment
� Press the or keys to increase or decrease the volu-
me (if you press down on the keys, it is possible to increase or
decrease the volume in continual fashion).

� To immediately mute the volume, press the key: (press the
key once again to go back to the previous volume level).

If speakers are connected to a cable radio system, all musical adju-
stments and every musical programme operation must be carried
out using the system that regulates the actual cable radio.

VOL VOL 

VOL VOL 

VOL VOL 
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Battery replacement

Remote control battery replacement

- Invert the remote control unit and identify
the battery cover.

- Rotate the cover anti-clockwise, to the “O-
PEN” position. The cover will easily come
off when unblocked.

- Remove the battery cover, lifting it
upwards.

- Replace the battery with CR2032 or e-
quivalent.

- Replace the battery cover, rotating it to
the “CLOSE” position.

Maintenance

� Clean the remote control with a cloth and neutral detergent.
Do not use solvents or similar products.

� Do not leave the remote control close to heat sources or in
direct sunlight, or in water where the spa is not in use (prolon-
ged contact with hot, chemically treated water may change its
appearance).

Issues and possible solutions

• The audio system does not work.
Replace the battery.

Ensure the remote control is pointing towards the receiver and/or
is not greater than 4 metres away from the aforementioned.
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JACUZZI® SPA

SPA comme Salus Per Aquam, c'est-à-dire la
Santé grâce à l'Eau :  c'est exactement la phi-

losophie des Spa (mini-piscines) Jacuzzi®, leader
dans le domaine de l'hydromassage, qui avec les
modèles a créé une véritable “machine du bien-
être”.

Le soin du corps et de l'esprit à travers l'eau,
pour éliminer le stress ou donner une sensa-

tion de bien-être aux muscles et articulations, se
base sur trois facteurs :

- la chaleur de l'eau, qui augmente la tempéra-
ture corporelle et par conséquent dilate les veines
et les artères, améliorant ainsi la circulation san-
guine. 

- le fait de ne pas sentir le poids corporel sur les
articulations ; en effet, grâce à l'immersion dans
l'eau, on a une réduction de celui-ci d'environ
90%.

- l'intelligente disposition des jets et le correct
mélange de l'air et de l'eau, qui permet d'obte-
nir un massage hydrothérapeutique parfait pour
toutes les zones du corps : cou, épaules, dos, cer-
vicales, lombaires, bras, jambes ; un massage qui
devient encore plus efficace et amusant grâce
aux blowers, de spéciaux dispositifs qui libèrent
du fond et des côtés de la mini-piscine des mil-
lions de bulles d'air.

Et il est aussi possible d'utiliser les huiles essen-
tielles extraites des différentes fleurs, plantes ou
fruits préférés, enrichissant ainsi la séance hydro-
thépareutique de nouvelles et stimulantes signifi-
cations.
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Vérifications préliminaires

L'utilisateur doit s'adresser à une personne qualifiée capable
de gérer et de faire fonctionner l'installation, en particulier
pour ce qui concerne les opérations suivantes :

� Contrôle des différents paramètres pour le traitement
de l'eau et dosage des additifs nécessaires pour en ga-
rantir la qualité.

� Contrôle de l'efficacité du filtre à cartouche.

� Vérifier et éliminer les éventuels messages d'alarme
qui apparaissent sur l'écran.

� Entretien de l'installation.

L’usager, sauf si il appartient à la catégorie des personnes dé-
crites ci-dessus, devra se limiter à opérer conformément à ce
qui est exposé ci-dessous, évitant toute autre intervention et
s'assurant avant de mettre en marche l'installation que celle-
ci ait été prédisposée pour un fonctionnement correct et que
la température de l'eau soit celle souhaitée. 

En cas de panne ou de fonctionnement défectueux, il devra se
limiter à débrancher l'installation, en agissant sur les inter-
rupteurs généraux installés dans une zone accessible,
puis demander l'intervention de techniciens spécialisés.

Jacuzzi Europe S.p.A. décline toute responsabilité au
cas où les opérations qui doivent être confiées à un per-
sonnel spécialisé seraient effectuées par un personnel
non autorisé à cet effet.

Sécurité d'utilisation

L’installation, si effectuée par un technicien qualifié et confor-
me aux dispositions reportées dans le manuel d'installation, ne
présente aucun risque pour l'usager. La sécurité dépend néan-
moins du respect des instructions d'utilisation figurant dans ce
manuel.

Pour les éventuelles interventions d'entretien exceptionnelles
et/ou les réparations, s'adresser à un Centre d'assistance agréé
Jacuzzi® et veiller à ce que soient exclusivement utilisées des
pièces détachées d'origine.

L'entrée d'une personne à la fois dans la vasque est re-
commandée, car le débit des tuyaux qui relient la rigo-
le d'écoulement aux réservoirs de compensation a une
limite : avec l'entrée simultanée de plusieurs personnes
dans la mini-piscine, l'eau pourrait donc déborder à
l'extérieur de la vasque.

RECOMMANDATIONS

LIRE ATTENTIVEMENT LES RECOMMANDATIONS
SUIVANTES. 

� Jacuzzi Europe décline toute responsabilité en
cas de dommages causés par la non-observation
des dispositions suivantes.

Cette installation ne doit pas être utilisée par des enfants ou
par des personnes présentant des capacités moteurs, sensi-
tives et/ou cognitives réduites et, quoi qu'il en soit, ne pos-
sédant pas les notions nécessaires pour pouvoir l'utiliser.
Veiller à ce que les enfants, au cas où ils utiliseraient l'ap-
pareil, soient surveillés par un adulte responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne puissent
jouer avec l’appareil.

- Ne pas utiliser d'eau à une température supérieure à 40° C.
Les températures comprises entre 38 °C et 40 °C sont nor-
malement tolérées par les personnes adultes ; la température
idéale est, dans tous les cas, de 35/36 °C. Le réchauffeur
électrique est équipé d'une double sécurité électronique (ma-
tériel - logiciel).

- La tolérance à l'eau chaude varie d'une personne à l'autre.
Les femmes enceintes et les enfants en bas âge ne doivent pas
utiliser la mini-piscine sans avoir d'abord consulté un méde-
cin et dans tous les cas avec une température de l'eau infé-
rieure à 38 °C.

- Faire très attention lorsque l'on est seul dans la mini-piscine :
rester longtemps dans l'eau chaude risque de provoquer des
nausées, des vertiges et des évanouissements. Si l'on souhaite
utiliser la mini-piscine pendant des périodes assez longues (plus
de 10/15 minutes), s'assurer que la température de l'eau ne soit
pas trop élevée. Cela est également conseillé pour les enfants.

Il est conseillé de prendre une douche avant d'entrer dans l'eau.

La couverture fournie est dotée d'une serrure, de manière à é-
viter toute chute accidentelle dans le spa MaxiJacuzzi®.

ATTENTION 
La couverture n'est pas faite pour supporter des poids.
Ne pas s'asseoir, marcher ni s'allonger sur la couvertu-
re. N'y oser aucun objet.

- Les personnes atteintes de troubles cardiaques, de dia-
bète, d'hypertension ou d'hypotension, ou qui ont
d'autres problèmes de santé ne doivent pas utiliser la mi-
ni-piscine sans avoir d'abord consulté leur médecin.

- Ne pas utiliser la mini-piscine après avoir bu de l'alcool,
après avoir fait usage de drogues ou après avoir pris
des médicaments susceptibles de provoquer la somno-
lence ou d'augmenter/abaisser la tension.



- Ne pas utiliser le spa MaxiJacuzzi® quand les condi-
tions atmosphériques sont menaçantes (orages, etc.)

- Les personnes suivant des traitements médicaux doi-
vent consulter un médecin avant d'utiliser la mini-pisci-
ne, certains médicaments étant susceptibles d'altérer le
rythme cardiaque, la pression artérielle et la circulation
sanguine.

- Faire très attention en entrant et en sortant du spa
MaxiJacuzzi® car l’eau rend toutes les surfaces glis-
santes.

- Ne pas utiliser d'objets qui pourraient se casser, ou
simplement fragiles, pendant l'utilisation du spa Maxi-
Jacuzzi®.

- Lorsque le sol est humide, une attention particulière est
recommandée en entrant et en sortant de la mini-piscine.
Ne pas utiliser d'appareils électriques (radio, sèche-che-
veux, etc.) à proximité de la mini-piscine.

- Durant l'utilisation de la mini-piscine, maintenir la tê-
te, le corps et les vêtements à une distance d'au moins
40 cm des buses d'aspiration ; les cheveux longs doi-
vent être attachés.

- Ne pas retirer les grilles de protection des bouches d'as-
piration.

- Ne pas mettre la mini-piscine en marche si les grilles et/ou
les couvercles de protection sont cassés ou absents.

� Une exposition prolongée au soleil pourrait endommager le
matériau dont est constitué la coque du spa, étant donné sa ca-
pacité d'absorber la chaleur (les couleurs foncées en particu-
lier).  Si non utilisé, ne pas laisser le spa exposé au soleil sans
protection adéquate (couverture thermique, tonnelle, etc.). 
Les éventuels dommages dérivant de la non observation des
présentes recommandations ne seront pas couverts par la
garantie.

Le système de filtrage Clearray™ utilise une ampou-
le UV. Après un an, l'ampoule doit être remplacée.

� N'effectuer aucune intervention de nettoyage
ou de remplacement de l'ampoule UV. Regar-
der la lampe UV allumée peut causer de gra-
ves dommages à la vue et de cécité. Contacter
un revendeur ou un service après-vente agréé.
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Hydromassage

Hydrocaresse pour câliner le corps et relaxer l'esprit...
Agréables jets massants qui améliorent la circulation...
Excellent anti-stress, l’hydromassage contribue à relâ-

cher les tensions musculaires, tout en remontant  le ton de l'hu-
meur.

Pour actionner l'hydromassage, veiller à respecter les instruc-
tions suivantes : 

� Appuyer sur la touche “Pump 1” pour actionner la pom-
pe correspondante. 
Appuyer sur la touche “Pump 2” pour actionner l'autre pompe.
Sur l'écran apparaissent les symboles indiqués à la figure.

À chaque pompe est associée une série de jets, comme illustré
à la figure, qui caractérisent les différentes positions d'utilisation.

� La/les pompe/s restent en marche pendant 20 minutes, mais
peuvent être désactivées même avant en appuyant de nouveau
sur les mêmes touches. 

NOTE : si le limiteur de consommation d'énergie est activé
(voir manuel d'installation), en allumant une pompe d'hydro-
massage, le dispositif de chauffage, si allumé, s'éteint.

� Conseils d'utilisation 
Le “cœur” de l’hydromassage des spas Profile est constitué
d'un système à hydrojets réglables ; ils sont conçus pour sti-
muler les différentes parties du corps selon leur position :
massage doux et délicat pour savourer le vrai relax ou bien plus
énergiques et tonifiants pour défatiguer et revitaliser les é-
paules, le dos et les membres inférieurs. 

� Jets “A”
Ces buses agissent sur les zones les plus sen-
sibles du cou et du dos, grâce à un jet constant
et très intense, qui élimine la tension musculai-
re ; il est par ailleurs possible d'en régler la di-
rection.

� Jets “B”
Ce type de jets génère un flux localisé, qui crée
une spirale d'air et d'eau, parfaite pour stimuler
les groupes musculaires de moyenne dimension.

� Jets “C”
Ces buses génèrent un flux d'eau rotatif, indiqué
pour masser la zone lombaire du dos et la zone
des pieds.

� Jets “D”
Le jet à spirale qui caractérise ces jets génère
un flux croissant d'air et d'eau qui effectue un
massage fortifiant sur les groupes musculaires
intéressés.

� Jet “E”
C'est la buse la plus grande ; elle permet une hy-
drothérapie intense grâce à son jet consistant et
orientable.
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Blower

Le blower dégage d'agréables souffles d'air grâce à des jets
spécialement conçus à cet effet  (indiqués par le signe “bl” sur
la figure), en contribuant à la constante oxygénation de l'eau
et revitalise les cellules de l'épiderme, en favorisant la beau-
té et la luminosité de la peau.

� Appuyer sur la touche “Blower” pour actionner le com-
presseur d'air : sur l'écran apparaît le symbole indiqué.

� Le blower peut être activé simultanément, ou séparément,
aux pompes d'hydromassage et reste en marche pendant 20 mi-
nutes, mais peut également être désactivé avant en appuyant de
nouveau sur la touche susmentionnée.

� Il est possible d'enrichir l'effet “blower” avec le parfum de l'es-
sence préférée grâce à une spéciale cartouche parfumée, à insé-
rer dans le logement prévu à cet effet et situé sous la rigole d'écou-
lement (se référer à la partie correspondant à l'installation du pré-
sent manuel, chap. “Raccordements hydrauliques”).

NOTA: accendendo entrambe le pompe idro ed il blower, il ris-
caldatore elettrico, se acceso, si spegne.

NOTE : toutes les opérations d'insertion ou de remplacement de
la cartouche parfumée ne doivent être effectuées que par l'opé-
rateur de l'installation. Le remplacement des cartouches, une
fois épuisées, doit être effectué lorsque le blower est éteint.

NOTE : en allumant les deux pompes hydro et le blower, le dis-
positif de chauffage électrique, si allumé, s'éteint.

Spot

Les multiples possibilités hydrothérapeutiques des spas Profi-
le sont enrichies par une série d'effets chromatiques, grâce à l'in-
novant système d'éclairage numérique à led. D'infinies combi-
naisons de couleur, mélangées à d'infinies séquences, contri-
buent à créer une expérience unique en son genre... et le tout
avec la simple pression d'un bouton !

� Appuyer sur la touche “Light” pour actionner le spot
(situé sur la paroi de la vasque).

� Lors de l'allumage, s'activera le programme utilisé au mo-
ment de la dernière extinction.

Pour sélectionner la couleur (ou cycle de couleur) suivante, ap-
puyer deux fois sur la touche dans les deux secondes suivantes : 

- avec la première commande le spot d'éteint.

- avec la seconde, est activé le cycle de couleur qui suit, dans
l'ordre, celui à peine éteint.

Pour retourner à la modalité de visualisation initiale, il faut fai-
re défiler les différentes options disponibles, en appuyant de
manière répétée sur la touche.

� Le spot reste en marche pendant 2 heures, mais peut être éteint
même avant en appuyant de nouveau sur la touche susmentionnée.

� Les combinaisons chromatiques décrites sont modulées en to-
nalité et intensité par le système intégré.

Cromodream
Ce cycle offre une expérience complète de toute la gamme ch-
romatique ; les couleurs, composées selon leur complémenta-
rité, passent agréablement de l'une à l'autre, en offrant une
profonde sensation d'apaisement.

Sunlight
Un trio de couleurs (jaune/orange/blanc), espacées de bleu ciel
et de violet, qui rappelle les effets bienfaisants de la lumière so-
laire ; le jaune alterné au violet améliore l'humeur et l'équilibre
physique et psychique en général.

Relax
Composée des couleurs bleu/orange/bleu ciel/blanc, cette sé-
quence favorise la détente et la relaxation ; la note orange con-
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tribue à réchauffer une séquence basée principalement sur des
couleurs dites “froides”.

Couleurs fixes
Sont également sélectionnables les couleurs suivantes, visuali-
sées de manière fixe : blanc, bleu ciel, orange, jaune, vert.

Réglage de l'heure

Pour gérer correctement le filtrage de l'eau et l'utilisation de la
modalité “économie d'énergie”, configurer l'heure courante :

� Si l'on maintenir la touche “Clock” enfoncée pendant 5
secondes environ, l’heure apparaîtra avec le chiffre des heures
qui clignote sur l'écran, avec le symbole correspondant.

� Appuyer sur les touches “Up” et/ou “Down” pour ré-
gler la valeur de l'heure.
En maintenant enfoncées les touches, la variation s'effectue de
façon rapide.

� Appuyer sur la touche “Clock” pour passer au réglage des
minutes (dont le chiffre commence à clignoter).

� Agir comme indiqué précédemment.

� Appuyer encore une fois sur la touche “Clock” pour mé-
moriser les valeurs configurées et sortir de la modalité pro-
grammation.

NOTES
- Si pendant 5 secondes aucune touche n'est enfoncée, on sort
de la procédure et les éventuelles configurations ne seront pas
mémorisées.

Affichage de l'heure
� Pour afficher l'heure, appuyer sur la touche “Clock” .

Le filtrage de l'eau

Le filtrage, obtenu grâce à l'action combinée d'une pompe spé-
cifique et d'un filtre à cartouche, est indispensable pour mainte-
nir l'eau propre et transparente et éliminer les particules en sus-
pension. Cette action est encore plus puissante avec le géné-
rateur de lumière UV (Clearray™), qui sert à oxyder les
substances organiques qui tombent dans l'eau et à réduire l'em-
ploi de produits chimiques destinés au traitement de l'eau.

� Le fonctionnement du Clearray™ est automatique et est su-
bordonné au démarrage de la pompe de filtrage ; par contre il
est éteint lorsque les hydrojets, le blower ou même seulement
le spot sont allumés, ceci parce que l'on suppose qu'il y a des
personnes dans la vasque. Dans tous les cas, le Clearray™ (si
un cycle de filtrage est actif) recommence à fonctionner 10 mi-
nutes après l'extinction des fonctions.

NOTE : même si aucun cycle de filtrage n'est actif et lorsque
sont actifs l'hydromassage, le blower ou même seulement le
spot, la pompe de filtrage est activée automatiquement (car on
présume la présence de personnes dans la vasque et donc de
particules en suspension qui pourraient faire diminuer la qua-
lité de l'eau). La pompe de filtrage reste en marche pendant
encore 10 minutes après l'extinction des fonctions.

Le filtrage est réalisé moyennant un cycle prévu à cet effet qui
est effectué toutes les 12 heures.

Configuration des cycles de filtrage 
Pour configurer le cycle de filtrage, procéder comme suit :

� Appuyer sur la touche “Filter” : l'écran affiche le mes-
sage Fdx (où “x” indique la durée en heures).

� Appuyer sur les touches “Up” et/ou “Down” pour insé-
rer la durée souhaitée (d'un minimum de 0 à un maximum de 12
heures, valeur qui correspond à un filtrage continu, étant donné que
le cycle est dans tous les cas effectué toutes les 12 heures).

� En appuyant de nouveau sur la touche “Filter” est confir-
mée la valeur choisie et on passe à la programmation de l'heu-
re de commencement (Fs).
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� Configurer d'abord l'heure et confirmer avec la touche “Fil-
ter”, puis configurer la valeur des minutes et enfin appuyer de
nouveau sur la touche “Filter” pour mémoriser les valeurs in-
sérées et sortir de la modalité de programmation.
Lorsque la fonction est active, sur l'écran apparaît le symbole cor-
respondant.

“Instant Clear”
Ce type de filtrage particulier est indiqué pour les situations
particulières, comme par exemple... avant ou après une fête a-
vec les amis ou pour faciliter la dissolution des substances u-
tilisées pour la désinfection de l'eau.

� Pour activer la fonction, il suffit d'appuyer sur la touche “Ins-
tant Clear” : sur l'écran apparaîtra le message boo.

� La fonction dure 45 minutes (cette valeur ne peut pas être
modifiée), mais elle peut être arrêtée avant en appuyant de nou-
veau sur la même touche. La pompe de filtrage et les pompes
d'hydromassage sont activées selon un cycle particulier (se ré-
férer au manuel d'installation pour d'ultérieures explications).

Pour tout détail concernant le filtrage, se référer au ma-
nuel d'installation du produit.

Chauffage de l'eau

Le chauffage de l'eau de la vasque s'effectue grâce au disposi-
tif de chauffage électrique situé dans le logement de la vasque
; le réglage de la température est géré par des paramètres spé-
cifiques, à configurer moyennant le panneau de contrôle. 

� Appuyer sur la touche “Up” ou “Down” : sur l'écran
apparaît la température actuellement mémorisée et le symbole
correspondant.

� Appuyer de nouveau sur la touche “Up” ou “Down”
pour modifier la valeur affichée, d'un minimum de 15 °C à un
maximum de 40 °C (59÷104 °F).

� Pour afficher de nouveau la température de l'eau dans la
vasque, il suffit de ne toucher aucune touche pendant environ
5 secondes.

Modalité “économie d'énergie”
Cette fonction permet de maintenir la température de l'eau de 10
°C (50 °F) en dessous de celle configurée, pendant une période
donnée ; il est dans tous les cas impossible de programmer des
températures inférieures à 15 °C.

� Appuyer sur la touche “Econo” : l'écran affiche le mes-
sage Edx (où “x” indique la durée en heures).

� Appuyer sur les touches “Up” et/ou “Down” pour in-
sérer la durée souhaitée (d'un minimum de 0 à un maximum de
24 heures, valeur qui correspond à la fonction toujours active).

� En appuyant de nouveau sur la touche “Econo” , la va-
leur choisie est confirmée et on passe à la programmation de
l'heure de commencement (Es).

� Configurer d'abord l'heure et confirmer avec la touche “E-
cono”, puis configurer la valeur des minutes et enfin appuyer
de nouveau sur la touche “Econo” pour mémoriser les valeurs
insérées et sortir de la modalité de programmation.
Lorsque la fonction est active, sur l'écran apparaît le symbole cor-
respondant.

NOTES
- La température minimale qui caractérise la modalité d'éco-
nomie d'énergie ne peut jamais être inférieure à 15 °C (59 °F)
(température minimale de maintien).

- Si le courant électrique est coupé, les données configurées
sont maintenues en mémoire ; lors du rallumage toutefois, la
fonction ne reprend pas et son activation est repoussée à
l'heure de commencement configurée.
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Maintien de la température minimale de l'eau dans la
vasque et protection antigel des tuyaux (“Smart Winter”)

Le logiciel de système de Votre spa Profile a été conçu pour
gérer de manière rationnelle et efficace toutes les situations par-
ticulières qui pourraient constituer un risque de diminution exces-
sive et de congélation de l'eau.

Pour tous les aspects concernant le chauffage de l'eau et les
dispositifs de sécurité de système, se référer au manuel d'instal-
lation du produit.

NOTE : lorsque la protection antigel est active, sur l'écran ap-
paraît le message ICE.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT ANORMAL
SIGNALISATIONS D'ALARME

La présence d'une alarme est signalée sur l'écran, qui reporte le
code correspondant au type de signalisation. 
Si la condition d'alarme continue, le code restera affiché.
Voici une liste des différents types d'alarme qui pourraient appa-
raître, se référer au manuel d'installation du produit pour une des-
cription détaillée des différentes signalisations qui pourraient
apparaître sur l'écran.

� “FLC” 
Sur certains modèles, sur l'écran pourrait apparaître le sigle “FLC”.
- Contacter un Centre agréé Jacuzzi®.

� “FLO” (clignotante)
Le réchauffeur ne se met pas en marche.
- Le système essaie de réactiver le réchauffeur trois fois.

� “FLO” (fixe)
Le dispositif de chauffage ne peut être activé.
Essayer d'éteindre et de rallumer l'interrupteur installé en amont de
la mini-piscine ; si malgré cela la signalisation reste active, contac-
ter un Service Après-Vente agréé Jacuzzi®.

� “HOH” La température mesurée sur le dispositif de chauf-
fage s'avère supérieure ou égale à 48 °C (118 °F).
NE PAS RENTRER DANS L'EAU
- Si la condition d'alarme persiste (même après que la température est
descendue sous 44°C), essayer d'éteindre et de rallumer l'interrupteur
installé en amont de la mini-piscine ; si malgré tout la signalisation
reste active, contacter un Centre d'assistance agréé Jacuzzi®.

� “Ho” Température de l'eau trop élevée.
NE PAS RENTRER DANS L'EAU
- Si présente, enlever la couverture de la mini-piscine. 
-Si l'excessive augmentation de la température est due au rayon-
nement solaire, ajouter de l'eau froide dans la mini-piscine. 
Une fois que la température est descendue en dessous de 43 °C
(109 °F), la mini-piscine devrait s'activer automatiquement ; au cas
où la mini-piscine ne se réactiverait pas, couper le courant et
contacter un Centre d'assistance agréé Jacuzzi®.

� “rPF” Sonde de température ne fonctionnant pas bien
NE PAS RENTRER DANS L'EAU
Aucune fonction ne peut être activée.
- Contacter un Centre agréé Jacuzzi®.

� “HPF” Intervention du thermostat de sécurité (il n'est pas
possible d'activer le dispositif de chauffage électrique).
- Essayer d'éteindre et de rallumer l'interrupteur installé en amont
de la mini-piscine (remise à zéro du système) ; si malgré tout la
signalisation reste active, contacter un Centre d'assistance agréé
Jacuzzi®.

� “cErr” L’installation a été bloqué. 
- Vérifier que l'évacuation des réservoirs de compensation ne soit
pas restée ouverte.
- Essayer d'éteindre et de rallumer l'interrupteur installé en amont
de la mini-piscine (remise à zéro du système) ; si malgré tout la
signalisation reste active, contacter un Centre d'assistance agréé
Jacuzzi®.



Système audio (si disponible)

Le système audio est constitué d’une série de haut-parleurs
(installés sous la grille du canal de déversement, aux angles
de la vasque), d’un sub-woofer pour une reproduction optimale
des fréquences basses (situé dans le compartiment vasque)
et d’une télécommande.

Opérations préliminaires
� Avant de pouvoir utiliser le système audio moyennant la
connexion Bluetooth®, le lecteur MP3 (non fourni) doit être en
mesure de communiquer avec le dispositif Bluetooth® du spa ;
il est donc nécessaire de “faire rencontrer” (associer) les deux
appareils moyennant un processus de reconnaissance.

� S’assurer que le spa soit alimenté (afficheur allumé).

� Suivre les indications contenues dans le manuel du lecteur
MP3 sur comment effectuer l’association.

� Sélectionner le dispositif Bluetooth® dénommé “BT Jacuzzi” ;
le code d’accès correspondant est 0000.

� Une fois terminé le processus de reconnaissance et une fois
établie la connexion, il est possible d’utiliser le système audio
du spa pour écouter les morceaux préférés. 

REMARQUES :
- Une fois associés, le lecteur MP3 et le dispositif Bluetooth®

du spa peuvent se connecter sans effectuer de nouveau le pro-
cessus de reconnaissance ; ce dernier s’avère nécessaire au
cas seraient effacées les configurations mémorisées, par
exemple suite à une réparation ou à une initialisation (reset).

- Une fois atteint le 15ème dispositif associé, tous les dispo-
sitifs associés sont automatiquement effacés.

- Lorsque le spa est utilisé, il est conseillé de positionner le
lecteur MP3 à l’abri des éclaboussures d’eau.

Télécommande (si disponible)

Il est possible de commander les fonctions audio du spa, en
restant confortablement immergé à l’intérieur de la mini-piscine,
grâce à la télécommande Jacuzzi, totalement imperméable.

Opérations préliminaires
� Pour faire fonctionner la télécommande, il est nécessaire de
retirer la feuille isolante positionnée entre la batterie et les
contacts.

Touches et fonctions

• touche : permet d’allumer le dispositf audio et d’éteindre
toutes les fonctions en cours.

• touche : permet de sélectionner la radio (TUNER) 

• touche : permet de sélectionner comme source audio u-
ne connexion Bluetooth® A2DP

• touche : permet de sélectionner comme source audio
l’entrée auxiliaire (AUX) à laquelle en général est raccordée la
sortie des haut-parleurs d’un dispositif externe.

• touches : permettent de diminuer ou d’augmenter le
volume dans un intervalle de 0 à 30. 
La pression prolongée des touches diminue ou augmente le vo-
lume de manière continue.

• touche : permet de remettre à zéro le volume ; appuyer
de nouveau sur celle-ci pour retourner au volume.

• touches : permettent de passer à la trace précéden-
te ou à celle suivante (en mode Bluetooth®). 
Permettent de modifier la fréquence radio (en mode “TUNER”).

• touche : permet d’activer ou de désactiver la reproduction
du morceau sélectionné (en mode Bluetooth®). 
Permet de sélectionner les stations déjà mémorisées ou de les
mémoriser (en mode “TUNER”).  

TUNER AUX

VOL VOL 

TUNER

AUX

VOL VOL 
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� Veiller à bien orienter la télécommande vers le récepteur (si-
tué sur l’angle indiqué à la figure).

Pour une explication approfondie des différentes fonctions,
se référer aux sections correspondantes.

Radio

� Allumer le système audio en appuyant sur la touche : la
fonction Radio (TUNER) s'active.
L’unique bande disponible est : FM

Réglage de la fréquence
� Appuyer sur les touches ou pour faire défiler, res-
pectivement, la gamme de fréquence.

� En maintenant enfoncée pendant quelques secondes une
des touches, commence par contre un balayage automatique, qui
s’interrompt dès qu’est atteinte une station avec un signal net. 

Mémorisation de la fréquence souhaitée
� Pour mémoriser la fréquence active à ce moment-là, mainte-
nir enfoncée la touche pendant quelques secondes.  
Pour sélectionner une des stations mémorisées, il suffit d’ap-
puyer sur la touche.

Il est possible de mémoriser jusqu’à 10 stations.

Réglage du volume
� Appuyer sur les touches ou pour, respectivement,
augmenter ou diminuer le volume (en maintenant enfoncées les
touches, la variation s’effectue de manière continue).

� Pour annuler le volume instantanément, appuyer sur la touche
: (appuyer de nouveau sur celle-ci pour retourner au niveau de vo-
lume précédent).

Bluetooth®

� Avant d’utiliser le dispositif Bluetooth® il est nécessaire que le
système audio du spa et le lecteur MP3 aient effectué le pro-
cessus de reconnaissance (se référer au chapitre correspondant).

Sélection de la source audio
� Au cas où le système audio serait éteint, l’allumer en ap-
puyant sur la touche : appuyer ensuite sur la touche pour
sélectionner le Bluetooth®.

Reproduction/pause du morceau musical
� En appuyant sur la touche il est possible d’arrêter tem-
porairement la reproduction du morceau. Appuyer de nouveau
sur la touche pour reprendre l’écoute.

Sélection de la trace
� En appuyant sur les touches ou il sera possible de
passer, respectivement, à la trace qui suit ou qui précède celle
en cours.

REMARQUE : la première pression de la touche reporte au début
du morceau, tandis que l’on sélectionne le morceau précédent en
appuyant tout de suite sur la touche une deuxième fois.

Réglage du volume
� Appuyer sur les touches ou pour, respectivement,
augmenter ou diminuer le volume (en maintenant enfoncées les
touches, la variation s'effectue de manière continue).

� Pour annuler le volume instantanément, appuyer sur la touche
: (appuyer de nouveau sur celle-ci pour retourner au niveau de vo-
lume précédent).

Télédiffusion (si prévu)

Le système audio peut être raccordé à un circuit de télédiffu-
sion. 

� Moyennant la télécommande, il est uniquement possible de
régler le niveau du volume. Tous les autres réglages devront être
effectués moyennant le système externe.

Réglage du volume
� Appuyer sur les touches ou pour, respectivement,
augmenter ou diminuer le volume (en maintenant enfoncées les
touches, la variation s’effectue de manière continue).

� Pour annuler le volume instantanément, appuyer sur la touche :
(appuyer de nouveau sur celle-ci pour retourner au niveau de volu-
me précédent).

Si les diffuseurs sonores sont raccordés à une installation de té-
lédiffusion, chaque réglage et programmation musicale devra être
effectué moyennant le système qui commande l’installation.

VOL VOL 

VOL VOL 

VOL VOL 
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Remplacement de la batterie

Procédure de remplacement de la batterie de la télé-
commande

- Retourner l’unité télécommande et repérer
le couvercle de fermeture de la batterie.

- Tourner le couvercle dans le sens contrai-
re des aiguilles d’une montre, jusqu’à la
position “OPEN”. Lorsque le couvercle se-
ra débloqué, il sortira légèrement.

- Retirer le couvercle de la batterie en le
soulevant vers le haut.

- Remplacer la batterie avec CR2032 ou é-
quivalent

- Réinstaller le couvercle de la batterie, en le
faisant tourner jusqu’à la position “CLOSE”.

Entretien

� Nettoyer la télécommande avec un chiffon et du détergent
neutre. N’utiliser ni solvants ni produits semblables.

� Ne pas laisser la télécommande près de sources de chaleur
ou à la lumière directe du soleil, ni dans l’eau, lorsque le spa n’est
pas utilisé (le contact prolongé avec de l’eau chaude et traitée
chimiquement pourrait en altérer l’aspect).

Problèmes et possibles solutions

• Le système audio ne fonctionne pas.
Remplacer la batterie.

Veiller à diriger la télécommande vers le récepteur et/ou à ne
pas être à une distance de plus de 4 mètres de celle-ci.
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JACUZZI® SPA

SPA wie Salus Per Aquam, oder übersetzt
Gesundheit durch Wasser: genau das ist die

Philosophie der Spa (Whirlpools) Jacuzzi®, füh-
rend im Bereich der Hydromassage, mit den
Modellen Profile wurde eine währe und echte
“Wellness-Maschine” geschaffen.

Die Pflege des Körpers und des Geistes mit
Wasser, um Stress abzubauen oder um den

Muskeln und Gelenken Wohlbefinden zu ver-
leihen, beruht auf drei Faktoren:

- die Wärme des Wassers, sie erhöht die
Körpertemperatur und in Folge dessen dehnen
sich Venen und Arterien und die Blutzirkulation
wird verbessert. 

- das Körpergewicht lastet nicht mehr auf den
Gelenken, das Eintauchen ins das Wasser bringt
eine Gewichtsreduzierung von etwa 90% mit sich.

- die gewusste Verteilung der Düsen und die rich-
tige Luft- und Wassermischung ermöglichen eine
für alle Körperbereiche ideale, hydrotherapeuti-
sche Massage: Hals, Schultern, Rücken, Nacken,
Lenden, Arme und Beine; durch die Blower, spe-
zielle Vorrichtungen, die vom Boden und von den
Seiten des Whirlpools Millionen kleiner Luftblasen
freisetzen, wird die Massage noch wirksamer und
vergnüglicher.

Man kann auch Duftöle verwenden, die aus
Blumen,Pflanzen oder bevorzugten Früchten
gezogen werden, damit bereichert man die
hydrotherapeutische Sitzung mit neuen und sti-
mulierenden Anreizen.
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Vorbereitende Maßnahmen

Der Benutzer muss eine entsprechend qualifizierte Person mit
Führung und Betrieb der Anlage beauftragen, im Besonderen
für folgende Aufgaben:

� Kontrolle der einzelnen Parameter für die Wasserauf-
bereitung und die Dosierung der notwendigen Zusatz-
stoffe, um die Qualität des Wassers zu gewährleisten.

� Überprüfung der Effizienz des Kartuschenfilters.

� Überprüfung und Aufhebung eventueller Alarmmel-
dungen, die auf dem Display erscheinen.

� Wartung der Anlage.

Wenn der Benutzer nicht zur oben genannten Personengrup-
pe gehört, muss er sich auf die nachfolgend beschriebenen
Vorgänge beschränken und jeden abweichenden Eingriff un-
terlassen. Bevor er die Anlage in Betrieb setzt, muss er sich
davon überzeugen, dass sie auf den richtigen Betrieb einge-
stellt wurde und das Wasser die gewünschte Temperatur hat. 

Besonders bei Defekten oder Störungen muss er sich darauf
beschränken, die Anlage über die zugänglich angeordneten
Hauptschalter abzuschalten und den technischen Kun-
dendienst anfordern.

Jacuzzi Europe S.p.A. lehnt jede Haftung ab, falls Eingrif-
fe, die fachlich ausgebildetem Personal übertragen sind,
von nicht befähigten Personen durchgeführt werden.

Betriebssicherheit

Wenn die Anlage unter Beachtung der Vorschriften des Instal-
lationshandbuches von qualifiziertem Fachpersonal installiert
wird, entstehen für den Benutzer keine Gefahren. Wie in diesem
Handbuch vorgesehen ist, hängt die Sicherheit auch von einem
sachgemäßen Gebrauch ab.

Eventuelle außerordentliche Wartungsarbeiten und/oder Repa-
raturen dürfen nur von den autorisierten Kundendienststellen Ja-
cuzzi® durchgeführt werden. Zudem müssen Original-Ersatztei-
le verwendet werden.

Es sollte immer nur eine Person den Whirlpool betre-
ten, weil das Fassungsvermögen der Rohrleitungen, die
die Überlaufrinne mit den Ausgleichsspeichern ver-
wenden begrenzt ist: beim gleichzeitigen Eintritt meh-
rerer Personen in den Whirlpool könnte das Wasser
des Beckens überlaufen.

HINWEISE

FOLGENDE SICHERHEITSHINWEISE AUFMERK-
SAM DURCHLESEN. 

� Jacuzzi Europe S.p.A. lehnt jede Haftung für
Schäden ab, die durch Nichtbeachtung der fol-
genden Vorschriften entstehen können.

Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kin-
dern) genutzt werden, deren motorische, sensorische
und/oder kognitive Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder
die nicht die benötigten Kenntnisse zur Benutzung be-
sitzen.
Vergewissern Sie sich, dass Kinder bei Gebrauch des
Geräts von einer Person beaufsichtigt werden, die für
deren Sicherheit verantwortlich ist. 

Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sicherge-
stellt wird, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

- Die Wassertemperatur darf nicht höher sein als 40 °C.
Temperaturen zwischen 38 °C und 40 °C werden von Erwach-
senen normalerweise gut vertragen; die optimale Temperatur be-
trägt jedoch 35-36 °C. Das elektrische Heizgerät ist mit doppelter
elektronischer Sicherheit ausgestattet (Hardware - Software).

- Die Verträglichkeit heißen Wassers ist individuell verschieden.
Schwangere und Kleinkinder dürfen den Whirlpool nur mit
ärztlichem Einverständnis benutzen; die Wassertemperatur
darf jedoch nicht höher als 38 °C sein.

- Wenn der Whirlpool alleine benutzt wird, sehr vorsichtig sein,
weil der längere Aufenthalt in heißem Wasser Übelkeit, Schwin-
delgefühl und Bewusstlosigkeit verursachen kann. Möchte man
den Whirlpool länger benutzen (mehr als 10-15 Minuten), sollte
die Wassertemperatur niedriger sein. Dies gilt auch für Kinder.

- Bevor man ins Wasser geht, sollte man immer erst duschen.

- Die zur Ausstattung gehörende Abdeckung ist sperrbar und ver-
hindert Stürze in den Whirlpool.

ACHTUNG 
Die Abdeckung ist nicht dazu konstruiert, Belastungen
zu tragen.  Sich nicht auf die Abdeckung setzen, legen
und nicht auf ihr gehen. Keine Gegenstände darauf ab-
stellen.

- Personen, die an Herzkrankheiten, Diabetes, hohem
oder niedrigem Blutdruck oder sonstigen Gesundheits-
störungen leiden, dürfen den Whirlpool erst nach Rück-
sprache mit dem Hausarzt benutzen.

- Benutzen Sie den Whirlpool nicht nach Alkoholgenuss,
Drogenkonsum oder wenn Sie Medikamente genommen
haben, die Schläfrigkeit verursachen oder eine Blutdruck
erhöhende oder senkende Wirkung haben.



- Verwenden Sie den Whirlpool nicht bei gefährlichen
Wetterbedingungen (Gewitter, usw.).

- Personen in ärztlicher Behandlung müssen vor Benut-
zung des Whirlpools einen Arzt konsultieren, da einige
Medikamente Schläfrigkeit verursachen, andere wie-
derum könnten sich auf Puls, Blutdruck und Kreislauf
auswirken.

- Gut Acht geben, wenn man den Whirlpool betritt oder ver-
lässt: durch das Wasser werden alle Oberflächen rutschig.

- Benutzen Sie im MaxiJacuzzi® keine Gegenstände, die
zerbrechen könnten bzw. empfindlich sind.

- Bei feuchtem Fußboden den Whirlpool mit größter Vor-
sicht betreten oder verlassen.
In der Nähe des Whirlpools keine elektrischen Geräte
(Radio, Haarföhn, etc.) verwenden.

- Halten Sie während der Benutzung des Whirlpools Ih-
ren Kopf, den Körper und Kleidung mindestens 40 cm
von den Ansaugdüsen entfernt; lange Haare zusam-
menbinden und feststecken.

- Schutzgitter nicht von den Ansaugdüsen abnehmen.

- Setzen Sie den Whirlpool nicht in Betrieb, wenn die
Schutzgitter schadhaft sind oder fehlen.

� Eine längere intensive Sonneneinstrahlung kann das
Material der Whirlpoolschale schädigen, da es wär-
meabsorbierend ist  (besonders die dunklen Farben).
Wenn er nicht benutzt wird, den Whirlpool nicht der Son-
ne aussetzen, es muss immer eine geeignete Abdeckung
vorhanden sein (Wärmeschutzabdeckung, Pavillon, u-
sw.). Schäden, die durch das Nichtbeachten dieser Hinwei-
se entstehen, fallen nicht unter die Garantie.

Das Filtersystem Clearray™ nutzt eine UV-Lampe.
Nach einem Jahr muss die Lampe ersetzt werden.

� Weder Reinigungsarbeiten durchführen noch
die UV-Lampe ersetzen. Nicht direkt in die UV-
Lampe blicken: dies kann schwer dem Augen-
licht schaden oder sogar zu Erblindung führen.
Wenden Sie sich an Ihren Vertragshändler oder
an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.
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Hydromassage

Streicheleinheiten des Wassers, um den Körper zu ver-
wöhnen und den Geist zu entspannen ... Angenehme
Massagestrahlen, um die Blutzirkulation zu verbessern ... 

Optimaler Antistress, die Hydromassage trägt dazu bei, ver-
spannte Muskeln zu lockern und die guten Laune zu steigern.
Zum Einschalten der Hydromassage, wie folgt vorgehen:

� Die Taste “Pump 1” drücken, um die betreffende Pum-
pe zu starten.
Die Taste “Pump 2” drücken, um die andere Hydromassa-
gepumpe ebenfalls zu starten. 
Auf dem Display erscheinen die in der Abbildung gezeigten Symbole.

Wie in der Abbildung gezeigt, ist jede Pumpe mit einer Reihe
von Düsen verbunden, die die einzelnen Verwendungen und
Gebrauchseinstellungen charakterisieren.

� Die Pumpe/n bleiben 20 Minuten in Betrieb, können aber
durch erneutes Drücken der gleichen Tasten auch vorzeitig de-
aktiviert werden. 

ANM.: falls der Strombegrenzer aktiviert ist (siehe Installati-
onshandbuch), schaltet sich bei der Aktivierung einer Hydro-
massagepumpe das Heizgerät, falls es eingeschaltet ist, ab.

� Empfehlungen für die Benutzung
Das “Herz” der Hydromassage des Whirlpools Profile besteht
aus einstellbaren Wasserdüsen; sie stimulieren unterschied-
liche Körperteile, je nach dem, wie sie positioniert sind: wei-
che und sanfte Massage, um eine echte Entspannung zu ge-
nießen, oder energische und stärkende Strahle, um die Schul-
tern, Rücken und Beine zu erfrischen und wieder zu beleben
(siehe Abbildung).

� Düsen “A”
Diese Düsen wirken auf die empfindlicheren Be-
reiche wie Halses und des Rückens, mit einem
gleich bleibenden und sehr intensiven Strahl, der
die gespannten Muskeln lockert, dabei kann die
Richtung eingestellt werden.

� Düsen “B”
Diese Düsen erzeugen einen lokalisierten Strom,
der eine Spirale aus Luft und Wasser bildet, bes-
tens geeignet, um mittelgroße Muskelgruppen
zu stimulieren.

� Düsen “C”
Diese Düsen erzeugen einen kreisenden Was-
serfluss, der sich für die Massage des Lenden-
bereichs des Rückens und die Fußzone eignet.

� Düsen “D”
Die Spiraldüse erzeugt einen ansteigenden Luft-
und Wasserstrom, der eine belebende Massage
auf große Muskelgruppen ausübt.

� Düsen “E”
Sie sind die größten Düsen; sie erlauben eine in-
tensive Hydrotherapie durch ihren konsistenten
und ausrichtbaren Strahl.
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Blower

Der Blower gibt über seine Düsen einen angenehmen Luftstrom
ab (in der Abbildung mit der Abkürzung “bl” gekennzeichnet), er
trägt damit zu einer konstanten Sauerstoffversorgung des Was-
sers bei und belebt die Hautzellen neu, was wiederum eine
schöne und strahlende Haut begünstigt.

� Die Taste “Blower” drücken, um den Luftkompressor
einzuschalten: auf dem Display erscheint das gezeigte Symbol.

� Der Blower kann gleichzeitig mit den Hydromassagepumpen,
oder separat aktiviert werden und bleibt 20 Minuten in Betrieb,
kann aber durch erneutes Drücken der vorgenannten Taste vor-
zeitig abgestellt werden.

� Die Wirkung “Blower” kann mit dem Aroma des bevorzugten
Duftes in einer speziellen Ampulle ergänzt werden, sie wird in
einem eigenen Fach unter der Überlaufrinne eingesetzt (siehe
betreffenden Teil der Installation in diesem Handbuch, Kap.
“Wasseranschlüsse”).

NOTA: accendendo entrambe le pompe idro ed il blower, il ri-
scaldatore elettrico, se acceso, si spegne.

ANM.: daran denken, dass das Einsetzen und das Aus-
wechseln der Duftampulle ausschließlich Aufgabe des
Anlagenbenutzers ist. Das Auswechseln der leeren Am-
pullen muss bei ausgeschaltetem Blower geschehen.

ANM.: Beim Einschalten beider Wasserpumpen und dem Blo-
wer, schaltet sich das Heizgerät, wenn es eingeschaltet ist, ab.

Scheinwerfer

Die zahlreichen, hydrotherapeutischen Möglichkeiten der Whirl-
pools Profile werden durch eine umfangreiche Reihe farblicher
Effekte ergänzt, dies auf Grund des innovativen digitalen Be-
leuchtungssystems mit Ledanzeige. Unzählige Farbkombinatio-
nen, in ebenso vielen Sequenzen gekonnt gemischt, tragen zu
einer einzigartigen Erfahrung in ihrem Bereich bei ... und all dies
mit einem einfachen Tastendruck!

� Die Taste“Light” drücken, um den Strahler einzuschal-
ten (er befindet sich an der Beckenwand).

� Beim Einschalten aktiviert sich das zuletzt beim Ausschalten
der Strahler benutzte Programm.

Soll die Farbe, oder ein Farbzyklus selektiert werden, die/der
auf die/den angezeigten folgen soll, die Taste innerhalb von ei-
nigen Sekunden zweimal drücken: 

- mit dem ersten Befehl schaltet sich der Strahler ab.

- mit dem zweiten, wird der nachfolgende Farbzyklus aktiviert, der
auf den eben erloschenen folgt.

Um zum anfänglichen Anzeigemodus zurückzukehren, müs-
sen alle verfügbaren Optionen ablaufen, in dem die Taste wie-
derholt gedrückt werden muss.

� Der Strahler bleibt für 2 Minuten in Betrieb, kann aber durch er-
neutes Drücken der vorgenannten Taste vorzeitig abgestellt werden.

� Farbton und Intensität der beschriebenen Farbkombinatio-
nen werden von dem integrierten Digitalsystem moduliert.

Cromodream
Dieser Zyklus schenkt ein vollständiges Erlebnis der gesamten
Farbpalette. Die komplementären Farben verlaufen harmonisch
ineinander und sorgen für reines Wohlbefinden.

Sunlight
Drei Farben (Gelb/Orange/Weiß), in die abwechselnd hellblaue
und violette Nuancen einfließen, üben eine wohltuende, dem
Sonnenlicht ähnliche Wirkung aus. Gelb im Wechsel mit Violett
hellt die Stimmung auf und verbessert die allgemeine psy-
chophysische Ausgeglichenheit.

Filter

Instant Clear

Blower

Econo

Pump 1

Pump 2

Up

Down

13.30 AM

bl
bl

bl

bl

Light

Clock

Filter

Instant Cl

13.30 AM



44

Relax
Diese farbliche Sequenz von Blau/Orange/Hellblau/Weiß  för-
dert die vollkommene Entspannung; der Orangeanteil macht die
Sequenz von an sich eher “kalten” Farben wärmer.

Farben mit festem Licht
Daneben können die folgenden Farben selektiert werden, die
ständig sichtbar sind: Weiß, Hellblau, Orange, gelb, grün.

Einstellung der Uhrzeit

Zur Regelung der richtigen Wasserfilterung und der Benutzung
des Modus “Energiekosteneinsparung” muss die aktuelle Uhrzeit
eingestellt werden:

� Die Taste “Clock” für ungefähr 5 Sekunden drücken:
Es wird die aktuelle Uhrzeit angezeigt und die Stundenziffer
blinkt, auf dem Display ist das entsprechende Symbol zu sehen.

� Zum Einstellen der Stunde die Tasten “Up” und/oder
“Down” benutzen.
Für eine schnelle Änderung, die Tasten gedrückt halten.

� Wieder die Taste “Clock” drücken, um zur Einstellung der
Minuten überzugehen (die entsprechende Ziffer beginnt zu blinken).

� Wie vorher beschrieben, vorgehen.

� Noch einmal die Taste “Clock” drücken, um die einge-
stellten Werte zu bestätigen und um die Programmierung zu
verlassen.

HINWEISE
- Falls für 5 Sekunden keine Taste gedrückt wird, wird die
Programmierung ebenfalls verlassen, eventuelle Einstellun-
gen werden nicht gespeichert.

Sichtanzeige der Uhrzeit
� Die Taste “Clock” zur Anzeige der Uhrzeit drücken.

Die Wasserfilterung

Die Filterung durch die Kombination einer speziellen Pumpe
mit einem Kartuschenfilter ist unentbehrlich, um das Wasser
sauber und klar zu halten und schwebende Schmutzpartikel
zu beseitigen. Diese Wirkung wird außerdem durch die UV-
Lampe (Clearray™) verstärkt, die zur Oxidation der organi-
schen Stoffe beiträgt, die ins Wasser gelangen. Gleichzeitig
wird dadurch der Bedarf an chemischen Zusätzen zur Was-
serreinigung gesenkt.

� Der Betrieb des Clearray™ ist automatisch und von der Akti-
vierung der Filterpumpe abhängig, während er bei aktiver Hy-
dromassage, aktivem Blower oder auch nur eingeschaltetem
Strahler ausgeschaltet ist, da man davon ausgeht, dass sich
dann Personen im Becken aufhalten. Clearray™ nimmt (falls ein
Filterungszyklus aktiviert ist) 10 Minuten nach dem Ausschalten
der Funktionen seinen Betrieb wieder auf.

ANM.: auch wenn kein Filterungszyklus im Gange ist, wird die
Filterpumpe bei Aktivierung der Hydromassage, des Blowers
oder auch nur des Strahlers automatisch aktiviert (weil man vo-
raussetzt, dass sich im Becken Personen aufhalten und die im
Wasser schwebenden Schmutzpartikel die Wasserqualität be-
einträchtigen). Die Filterpumpe bleibt nach der Ausschaltung
der Funktionen noch weitere 10 Minuten in Betrieb.

Die Filterung erfolgt mit einem eigenen Zyklus und wird alle
12 Stunden ausgeführt.

Eingabe der Filterzyklen 
Um den Filterzyklus einzugeben, wie folgt vorgehen:

� Die Taste “Filter” drücken: das Display zeigt die Schrift
Fdx (wobei “x” die Dauer in Stunden anzeigt).

� Die Tasten “Up” und/oder “Down” zur Eingabe der
gewünschten Dauer benutzen (von mindestens 0 bis maximal
12 Stunden, dieser Wert entspricht einer kontinuierlichen Fil-
terung, da der Zyklus auf jeden Fall alle 12 Stunden durch-
geführt wird).

� Durch erneutes Drücken der Taste “Filter” wird der ein-
gegebene Wert bestätigt und zur Programmierung der Startzeit
übergegangen (Fs).
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� Als erstes die Stunde einstellen und mit der Taste “Filter”
bestätigen; dann die Minuten einstellen und wieder die Taste
“Filter” drücken, um die eingegebenen Daten zu speichern und
die Programmierung zu verlassen.
Bei aktiver Funktion, erscheint auf dem Display das betreffen-
de Symbol.

“Instant Clear”
Diese spezielle Filterung ist in besonderen Situationen ange-
zeigt, zum Beispiel ... vor oder nach einem Fest mit Freunden
oder um die Desinfektionsmittel im Wasser aufzulösen.

� Es genügt die Taste “Instant Clear” zu drücken, um die
Funktion zu aktivieren: das Display zeigt die Schrift boo.

� Die Funktion dauert 45 Minuten (dieser Wert kann nicht ge-
ändert werden), kann aber durch Drücken der gleichen Taste
vorzeitig abgestellt werden. Die Filter- und Hydromassagepum-
pen werden mit einem speziellen Zyklus aktiviert (für weitere Er-
klärungen im Installationshandbuch nachschlagen).

Für jedes weitere Detail der Filterung im Installations-
handbuch des Produktes nachschlagen.

Wasseraufheizung

Die Aufheizung des Wasser im Becken erfolgt mit einem elek-
trischen Heizgerät, das sich im Beckenfach befindet; die Tem-
peratureinstellung wird mit eigenen Parametern geregelt, die
über das Bedienfeld eingegeben werden. 

� Die Taste “Up” oder “Down” drücken: auf dem Di-
splay erscheint die momentan gespeicherte Temperatur und das
entsprechende Symbol.

� Wieder die Taste “Up” oder “Down” drücken, um den
gezeigten Wert von mindestens 15 °C auf maximal 40 °C
(59÷104 °F) zu ändern.

� Um wieder die Wassertemperatur im Becken zu sehen, genügt
es, für etwa 5 Sekunden keine Taste zu berühren.

Modus “Energieeinsparung”
Diese Funktion gestattet für einen bestimmten Zeitraum den
Beibehalt der Wassertemperatur mit 10 °C (50 °F) unter dem
eingestellten Wert. Temperaturen unter 15 °C können nicht ein-
gestellt werden.

� Die Taste “Econo” drücken: auf dem Display erscheint die
Schrift Edx (wobei “x” die Dauer in Stunden anzeigt).

� Die Tasten “Up” und/oder “Down” zur Eingabe der ge-
wünschten Dauer benutzen (von mindestens 0 bis maximal 24
Stunden, dieser Wert entspricht einer ständig aktiven Funktion).

� Wieder die Taste “Econo” drücken, der eingegebene
Wert wird bestätigt und es wird zur Programmierung der Start-
zeit übergegangen (Es).

� Als erstes die Stunde einstellen und mit der Taste “Econo”
bestätigen; dann die Minuten einstellen und wieder die Taste
“Econo” drücken, um die eingegebenen Daten zu speichern
und die Programmierung zu verlassen.
Bei aktiver Funktion, erscheint auf dem Display das betreffen-
de Symbol.

HINWEISE
- Die für den Modus Energiekosteneinsparung charakteristi-
sche Mindesttemperatur kann nie unter 15 °C (59 °F) liegen
(Mindesttemperatur der Beibehaltung).

- Auch bei einem Stromausfall bleiben die eingegebenen Da-
ten gespeichert; allerdings wird die Funktion bei der Wieder-
einschaltung nicht fortgesetzt, sondern beginnt mit der ein-
gestellten Anfangszeit.
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Beibehaltung der Wassermindesttemperatur im Becken
und Frostschutz der Rohrleitungen (“Smart Winter”)

Die Systemsoftware des Whirlpools Profile wurde entwickelt,
um auf rationelle und effiziente Weise alle besonderen Situationen
zu regeln, die das Risiko eines übermäßigen Temperaturabfalls und
dem Einfrieren des Wassers mit sich bringen.

Für alle Aspekte der Wassererwärmung und der
Systemsicherheiten im Installationshandbuch des Produktes
nachschlagen.

ANM.: beim Aktivieren des Frostschutzes, erscheint auf dem
Display die Schrift ICE.

ANOMALE BETRIEBSBEDINGUNGEN
ALARMMELDUNGEN

Ein ausgelöster Alarm wird auf dem Display mit dem Code der
Meldung angezeigt. 
Wenn die Alarmbedingung weiterhin besteht, ist auch der ent-
sprechende Code weiterhin sichtbar.
Es folgt eine Liste der Alarme, die auftreten können; für eine
genaue Beschreibung der einzelnen Alarmmeldungen, die auf
dem Display erscheinen könnten im Installationshandbuch des
Produktes nachschlagen.

� “FLC” 
Bei einigen Modellen könnte am Display die Abkürzung “FLC”
sichtbar werden.
- Eine autorisierte Kundendienststelle Jacuzzi® kontaktieren.

� “FLO” (blinkend)
Das Heizgerät ist nicht eingeschaltet
- Das System versucht dreimal, das Heizgerät wieder au aktivieren.

� “FLO” (bleibend eingeschaltet)
Das Heizgerät kann nicht eingeschaltet werden.
- Versuchen Sie den dem Whirlpool vorgeschalteten Schalter aus-
und wieder einzuschalten; wird die Meldung trotzdem weiter ange-
zeigt, wenden Sie sich an eine autorisierte Kundendienststelle
Jacuzzi®.

� “HOH” Die auf dem Heizgerät gemessene Temperatur be-
trägt 48 °C (118 °F) oder liegt darüber.
NICHT INS WASSER STEIGEN
- Besteht der Alarm noch weiter (auch wenn die Wassertemperatur
unter 44 °C gesunken ist), versuchen Sie den vor dem Whirlpool
montierten Schalter aus-und wieder einzuschalten; wird die
Meldung trotzdem weiter angezeigt, wenden Sie sich an eine auto-
risierte Kundendienststelle Jacuzzi®.

� “Ho” zu hohe Wassertemperatur.
NICHT INS WASSER STEIGEN
- Falls vorhanden, die Abdeckung vom Whirlpool nehmen. 
- Falls die Temperatur durch Sonneneinwirkung erhöht wurde, ein-
fach etwas kaltes Wasser in den Whirlpool geben. 
Sobald die Temperatur unter 43°C (109 °F) gesunken ist, müsste

der Whirlpool sich automatisch wieder in Betrieb setzen; ist das
nicht der Fall, die Stromzufuhr unterbrechen und eine Jacuzzi®

Kundendienststelle kontaktieren.

� “rPF” Ungenau arbeitender Temperaturfühler
NICHT INS WASSER STEIGEN
Keine Funktion kann aktiviert werden.
- Eine autorisierte Kundendienststelle Jacuzzi® kontaktieren.

� “HPF” Auslösung der Sicherheitsthermostats (das Heiz-
gerät kann nicht eingeschalten werden).
- Versuchen Sie den vor dem Whirlpool montierten Schalter aus-
und wieder einzuschalten (Rücksetzung des Systems); bleibt die
Meldung weiterhin bestehen, wenden Sie sich an eine autorisierte
Kundendienststelle Jacuzzi®.

� “cErr” Die Anlage wurde blockiert. 
- Prüfen, ob der Ablauf der Ausgleichsspeicher offen gelassen
wurde.
- Versuchen Sie den vor dem Whirlpool montierten Schalter aus-
und wieder einzuschalten (Rücksetzung des Systems); bleibt die
Meldung weiterhin bestehen, wenden Sie sich an eine autorisierte
Kundendienststelle Jacuzzi®.



Audio-System (sofern vorgesehen)

Das Audio-System besteht aus einer Reihe von Lautsprechern
(aufgestellt unter dem Gitter der Überlaufrinne, an den Ecken
der Wanne), einem Subwoofer für die optimale Wiedergabe
niedriger Frequenzen (im Wannenraum) und einer Fernbe-
dienung.

Vorbereitungen
� Bevor das Audio-System benutzt wird, muss der MP3-Player
(nicht mitgeliefert) in der Lage sein, über eine Bluetooth®-Ver-
bindung mit dem Bluetooth®-Geräts des Whirlpools zu kommu-
nizieren. Folglich müssen die beiden Geräte mittels eines Erken-
nungsprozesses aufeinander abgestimmt werden.

� Stellen Sie sicher, dass der Whirlpool mit Strom versorgt wird
(Display an).

� Dazu die Anweisungen in der Anleitung des MP3-Players
befolgen.

� Wählen Sie das Bluetooth®-Gerät mit dem Namen „BT Jacuzzi“
aus; der zugehörige Zugangscode lautet 0000.

� Nachdem der Erkennungsprozess beendet und die Verbin-
dung hergestellt wurden, können Sie das Audio-System des
Whirlpools zum Anhören Ihrer Lieblingssongs verwenden. 

HINWEISE:
- Nachdem sie einander zugeordnet wurden, kann der MP3-
Player mit dem Bluetooth®-Geräts des Whirlpools verbunden
werden, ohne dass dazu nochmals der Erkennungsprozess
durchgeführt werden muss; dieser ist nur dann erforderlich,
wenn die gespeicherten Einstellungen gelöscht wurden – zum
Beispiel infolge einer Reparatur oder einer Initialisierung (Re-
set).

- Bei Zuordnung des 15. Gerätes werden automatisch alle zu-
geordneten Geräte gelöscht.

- Wenn Sie den Whirlpool verwenden, raten wir Ihnen dazu,
den MP3-Player so zu platzieren, dass er vor Spritzwasser
geschützt ist.

Fernbedienung (sofern vorgesehen)

Dank der vollständig wasserdichten Fernbedienung Jacuzzi
können Sie die Audiofunktionen Ihres Whirlpools auch be-
quem während des Bades in diesem steuern.

Vorbereitungen
� Um die Fernbedienung in Betrieb zu nehmen, entfernen Sie ein-
fach die Isolierfolie zwischen der Batterie und den Kontakten.

Tasten und Funktionen

• Taste : gestattet das Einschalten des Audio-Systems o-
der das Ausschalten aller aktiven Funktionen.

• Taste : gestattet die Auswahl des Radios (TUNER) 

• Taste : gestattet die Auswahl einer A2DP Bluetooth®-
Verbindung als Audio-Quelle.

• Taste : gestattet die Auswahl des Hilfseingangs (AUX) als
Audio-Quelle, der in der Regel mit dem Ausgang der Lautspre-
cher eines externen Gerätes verbunden wird.

• Tasten : gestatten das Verringern oder Erhöhen der
Lautstärke im Intervall zwischen 0 und 30. 
Bei längerem Drücken wird die Lautstärke durchgängig, also
schneller, verringert bzw. erhöht.

• Taste : gestattet die Stummschaltung des Tons; bei er-
neutem Drücken wird wieder die normale Lautstärke hergestellt.

• Tasten : gestatten den Übergang zum vorhergehen-
den oder nächsten Titel (im Bluetooth®-Modus). 
Gestatten die Änderung der Radiofrequenz (im Modus „TUNER“)

• Taste : gestattet die Aktivierung oder Deaktivierung der
Wiedergabe des gewählten Titels (im Bluetooth®-Modus). 
Gestattet die Auswahl bereits abgespeicherter Radiosender o-
der das Abspeichern neuer Sender (im Modus „TUNER“).  

TUNER AUX

VOL VOL 

TUNER

AUX
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� Richten Sie die Fernbedienung auf den Empfänger (dieser be-
findet sich in der Ecke, die in der Abbildung gezeigt wird).

Eine nähere Erklärung der einzelnen Funktionen finden Sie in
den entsprechenden Abschnitten.

Radio

� Schalten Sie das Audio-System durch Drücken der Taste
ein: Die Radio-Funktion (TUNER) wird aktiviert.
Das einzige verfügbare Frequenzband ist: FM

Einstellung der Frequenz
� Drücken Sie die Tasten oder , um den entsprechen-
den Frequenzbereich manuell zu durchsuchen.

� Wenn Sie eine der Tasten hingegen für einige Sekunden ge-
drückt halten, beginnt ein automatischer Scanvorgang, der un-
terbrochen wird, sobald ein Sender mit einem klaren Signal ge-
funden wird.

Abspeichern der gewünschten Frequenz
� Zum Abspeichern der gerade ausgewählten Frequenz halten
Sie die Taste einige Sekunden lang gedrückt.  
Zum Auswählen einer der abgespeicherten Sender drücken
Sie einfach die zugehörige Taste.

Es können bis zu 10 Sender gespeichert werden.

Einstellung der Lautstärke
� Drücken Sie die Tasten oder , um die Lautstärke zu
erhöhen bzw. zu verringern (indem Sie die Tasten gedrückt hal-
ten, erfolgt die Änderung der Lautstärke durchgängig, d. h. sch-
neller).

� Zum Stummschalten der Lautstärke drücken Sie die Taste
: (durch erneutes Drücken kehren Sie zur zuvor eingestellten Laut-
stärke zurück).

Bluetooth®

� Vor Verwendung des Bluetooth®-Gerätes müssen das Audio-
System des Whirlpools und der MP3-Player den Erkennung-
sprozess durchlaufen haben (siehe das entsprechende Kapitel).

Auswahl der Audioquelle
� Sollte das Audio-System ausgeschaltet sein, schalten Sie es
durch Drücken der Taste ein: Drücken Sie dann die Taste
zum Auswählen des Bluetooth®.

Wiedergabe/Pause des Musiktitels
� Durch Drücken der Taste können Sie die Wiedergabe des
Titels vorübergehend unterbrechen. Bei erneutem Drücken der
Taste wird die Wiedergabe fortgesetzt.

Auswahl des Titels
� Durch Drücken der Tasten oder können Sie zum nä-
chsten bzw. vorhergehenden Titel wechseln.

HINWEIS: Bei einmaligen Drücken der Taste kehren Sie zum
Beginn des Titels zurück; wenn Sie die Taste hingegen zweimal
kurz nacheinander drücken, wird der vorherige Titel ausgewählt.

Einstellung der Lautstärke
� Drücken Sie die Tasten oder , um die Lautstärke zu
erhöhen bzw. zu verringern (indem Sie die Tasten gedrückt hal-
ten, erfolgt die Änderung der Lautstärke durchgängig, d. h. sch-
neller).

� Zum Stummschalten der Lautstärke drücken Sie die Taste :
(durch erneutes Drücken kehren Sie zur zuvor eingestellten Laut-
stärke zurück).

Drahtfunk (sofern vorgesehen)

Das Audio-System kann an einen Drahtfunkkreis angeschlos-
sen werden. 

� Mithilfe der Fernbedienung kann nur die Lautstärke geregelt
werden. Alle anderen Einstellungen müssen über das externe
System vorgenommen werden.

Einstellung der Lautstärke
� Drücken Sie die Tasten oder , um die Lautstärke zu
erhöhen bzw. zu verringern (indem Sie die Tasten gedrückt halten,
erfolgt die Änderung der Lautstärke durchgängig, d. h. schneller).

� Zum Stummschalten der Lautstärke drücken Sie die Taste :
(durch erneutes Drücken kehren Sie zur zuvor eingestellten Laut-
stärke zurück).

Wenn die Lautsprecherboxen an eine Drahtfunkanlage ange-
schlossen sind, muss jede Einstellung und Programmierung ü-
ber die Steuerung der Anlage selbst erfolgen.

VOL VOL 

VOL VOL 
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Austausch der Batterie

Vorgehensweise für den Austausch der Batterie der Fern-
bedienung

- Drehen Sie die Fernbedienung um, und
machen Sie den Deckel des Batteriefa-
chs ausfindig.

- Drehen Sie den Deckel entgegen dem
Uhrzeigersinn in die Position „OPEN“.
Wenn der Deckel entriegelt wurde, lässt er
sich leicht entfernen.

- Heben Sie den Deckel des Batteriefachs
an, und entfernen Sie ihn.

- Ersetzen Sie die Batterie mit einer vom
Typ CR2032 oder einem gleichwertigen
Modell.

- Bringen Sie den Deckel des Batteriefa-
chs wieder an, indem Sie ihn in die Posi-
tion „CLOSE“ drehen.

Pflege

� Reinigen Sie die Fernbedienung mit einem Lappen und ei-
nem neutralen Reinigungsmittel. Verwenden Sie keine Lö-
sungsmittel oder ähnliche Produkte.

� Wenn Sie den Whirlpool nicht benutzen, bewahren Sie die
Fernbedienung fern von Wärmequellen und geschützt vor di-
rekter Sonneneinstrahlung auf, und lassen Sie sie nicht im Was-
ser (der längere Kontakt mit warmem und chemisch aufberei-
tetem Wasser kann das Aussehen ihrer Oberfläche verändern)

Probleme und mögliche Lösungen

• Das Audio-System funktioniert nicht.
Ersetzen Sie die Batterie.

Gehen Sie sicher, dass Sie die Fernbedienung auf den Empfän-
ger richten und höchstens 4 Meter von diesem entfernt sind.
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JACUZZI® SPA

SPA entendido como Salus Per Aquam, es decir,
la Salud gracias al Agua: esta es precisamen-

te la filosofía de las Spas (minipiscinas) Jacuzzi®,
líder en el sector del hidromasaje, que con los
modelos Profile ha creado una auténtica
"máquina del bienestar".

El cuidado del cuerpo y de la mente a través
del agua, para eliminar el estrés o para pro-

porcionar bienestar a músculos y articulaciones,
se basa en tres factores:

- el calor del agua, que eleva la temperatura cor-
poral y por tanto dilata las venas y las arterias,
mejorando así la circulación sanguínea. 

- el no cargar el peso corporal sobre las articula-
ciones. De hecho, gracias a la inmersión en agua,
se obtiene una reducción del peso de aproxima-
damente el 90%.

- la sabia disposición de los chorros y la correcta
mezcla de aire y agua, que permite obtener un
masaje de hidroterapia perfecto para todas las
zonas del cuerpo: cuello, hombros, espalda, cer-
vicales, lumbares, brazos y piernas. Un masaje
que se hace aún más eficaz y ameno gracias a
los blowers, dispositivos especiales que liberan
millones de burbujas de aire desde el fondo y los
lados de la minipiscina.

También es posible utilizar aceites esenciales
extraídos de diversas flores, plantas y frutos esco-
gidos, que enriquecen la sesión de hidroterapia
con nuevos y estimulantes significados.
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Comprobaciones preliminares

El usuario debe encontrar a una persona cualificada capaz de
gestionar y manejar la instalación, en especial para lo que se
refiere a las operaciones siguientes:

� Control de los diferentes parámetros relativos al tra-
tamiento del agua y a la dosificación de los aditivos ne-
cesarios para garantizar su calidad.

� Comprobación de la eficiencia del filtro de cartucho.

� Comprobación y eliminación de los posibles mensa-
jes de alarma que aparecen en la pantalla.

� Mantenimiento de la instalación.

El usuario, a no ser que se encuentre incluido en una de las
categorías de personas descritas arriba, deberá limitarse a ac-
tuar de acuerdo con lo que se expone a continuación, evitan-
do cualquier intervención diferente y asegurándose, antes de
poner en marcha la instalación, de que esta esté preparada pa-
ra su correcto funcionamiento y de que la temperatura del a-
gua sea la deseada. 

En caso de avería o funcionamiento defectuoso, deberá limitar-
se a desconectar la instalación mediante los interruptores
generales instalados en un lugar de fácil acceso, y luego
solicitar la intervención de técnicos especializados.

Jacuzzi Europe S.p.A. declina toda responsabilidad si
las operaciones que deben ser realizadas por personal
especializado son efectuadas por personal no habilita-
do para ello.

Seguridad de uso

El equipo, si ha sido instalado por personal cualificado confor-
me a las disposiciones contenidas en el manual de instalación,
no presenta riesgos para el usuario. Sin embargo, la seguridad
también depende de un uso adecuado, según lo previsto en es-
te manual.

Para eventuales operaciones de mantenimiento extraordinario
y/o reparaciones se recomienda dirigirse a los Centros Autori-
zados Jacuzzi® y utilizar solo repuestos originales.

Se recomienda que las personas entren de una en una
en la bañera, ya que la capacidad de las tuberías que
conectan el canal de rebose con los depósitos de com-
pensación es limitada: si entran varias personas al mis-
mo tiempo en la minipiscina, el agua podría desbor-
darse hacia el exterior de la bañera.

ADVERTENCIAS

LEER DETENIDAMENTE LAS SIGUIENTES ADVER-
TENCIAS. 

� Jacuzzi Europe S.p.A. declina toda responsabili-
dad por daños derivados del incumplimiento de
las siguientes disposiciones.

Este aparato de debe ser usado por parte de personas
(niños incluidos) con capacidades motrices, sensitivas
y/o cognitivas reducidas o, en cualquier caso, sin las
nociones necesarias para su uso.
Asegúrese de que los niños, en caso de que usen el a-
parato, estén supervisados por una persona responsa-
ble de su seguridad.

Es necesario vigilar a los niños para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.

No use agua con temperaturas superiores a 40 °C.
Normalmente, una persona adulta puede tolerar una tempe-
ratura de entre 38 °C y 40 °C; en todo caso, la temperatura
ideal es de 35-36 °C. El calentador eléctrico está provisto de
doble seguridad electrónica (hardware - software).

- La tolerancia al agua caliente varía según la persona.
Las mujeres embarazadas y los niños pequeños no deben utili-
zar la minipiscina sin haber consultado antes con un médico, y
en todo caso con temperaturas del agua inferiores a 38 °C.

- Tenga mucho cuidado cuando esté solo en minipiscina: per-
manecer sumergido durante mucho tiempo en agua caliente
puede causar náuseas, mareos y desmayos. Si piensa utilizar
la minipiscina durante periodos bastante largos (más de 10-
15 minutos), compruebe que la temperatura del agua tenga un
valor más bajo. Esto también es válido para los niños.

- Se recomienda ducharse siempre antes de entrar en el agua.

- La cubierta suministrada posee un cierre con llave que sir-
ve para evitar caídas accidentales en la minipiscina.

ATENCIÓN 
La cubierta no está concebida para soportar pesos. Es-
tá prohibido sentarse, andar y tumbarse en la cubierta.
No deposite objetos sobre ella.

- Las personas que padezcan de enfermedades cardía-
cas, diabetes, hipertensión, hipotensión o cualquier o-
tro problema de salud no deben utilizar la minipiscina
sin consultar primero con su médico.

- No utilice la minipiscina después de haber tomado al-
cohol, drogas o medicamentos que produzcan somno-
lencia o que puedan incrementar o disminuir la presión
sanguínea.



- No utilice la minipiscina cuando las condiciones at-
mosféricas sean muy malas (tormentas, etc.). 

- Las personas bajo cuidados médicos deben consultar
con un médico antes de utilizar la minipiscina, puesto
que algunas medicinas pueden ocasionar somnolencia,
mientras que otras pueden afectar el ritmo cardíaco, la
presión sanguínea y la circulación.

- Preste mucha atención al entrar o salir de la minipis-
cina: el agua puede convertir en resbaladizas todas las
superficies.

- No use objetos que se puedan romper, o en todo caso
frágiles, mientras se utiliza la MaxiJacuzzi®.

- Con pavimento húmedo, se recomienda un especial
cuidado al entrar y salir de la minipiscina.
No se deben utilizar equipos eléctricos (radio, secador
de pelo, etc.) cerca de la minipiscina.

- Durante el uso de la minipiscina, mantenga la cabeza,
el cuerpo y las prendas a una distancia de al menos 40
cm de las boquillas de aspiración; las melenas se deben
recoger y atar oportunamente.

- No quite las rejillas de protección de las boquillas de
aspiración.

- No ponga en marcha la minipiscina si las rejillas y/o ta-
pas de protección están rotas o faltan.

� Una exposición prolongada al sol podría dañar el mate-
rial que compone el casco de la minipiscina, dada su ca-
pacidad de absorber el calor (especialmente los colores
oscuros). Cuando no utilice la minipiscina, no la deje ex-
puesta al sol sin una protección adecuada (cubierta tér-
mica, gazebo, etc.). Los posibles daños debidos al in-
cumplimiento de estas advertencias no están cubiertos
por la garantía.

El sistema de filtración Clearray™ utiliza una lámpa-
ra UV. Pasado un año, se debe cambiar la lámpara.

� No realice ninguna operación de limpieza o
sustitución de la lámpara UV. Mirar la lámpa-
ra UV mientras está encendida puede ocasio-
nar graves daños a la vista o ceguera. Pónga-
se en contacto con su vendedor o con un cen-
tro de asistencia autorizado.
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Hidromasaje

Caricias de agua para mimar el cuerpo y relajar la mente...
Agradables chorros masajeantes que mejoran la circulación...
Inmejorable método anti-estrés, el hidromasaje ayuda a disten-

der las tensiones musculares, mejorando el humor.

Para accionar el hidromasaje, siga estas instrucciones:

� Pulse el botón “Pump 1” para accionar la bomba co-
rrespondiente.
Pulse el botón “Pump 2” para accionar la otra bomba.  
En la pantalla aparecerán los símbolos indicados en la figura.

Cada bomba tiene asociada una serie de chorros, como se
muestra en la figura, que caracterizan las distintas sesiones y
posiciones de uso.

� La bomba o bombas permanecen en funcionamiento duran-
te 20 minutos, pero se pueden desactivar antes volviendo a pul-
sar los mismos botones.

NOTA: si se ha activado el limitador de consumo eléctrico
(vea el manual de instalación), al encenderse una bomba de
hidromasaje se apaga el calentador, si estaba encendido.

� Consejos de uso
El "corazón" del hidromasaje de las minipiscinas Profile se
compone de un sistema de hidrojets regulables; están con-
cebidos para estimular diversas partes del cuerpo según el lu-
gar en que están situados: masaje suave y delicado para sa-
borear el auténtico relax, o bien chorros más enérgicos y to-
nificantes para eliminar el cansancio y revitalizar los hombros,
la espalda y los miembros inferiores.

� Chorros "A"
Estas boquillas actúan sobre las zonas más sen-
sibles del cuello y de la espalda mediante un
chorro constante y muy intenso que elimina la
tensión muscular. Además puede regularse su di-
rección.

� Chorros "B"
Este tipo de chorros crea un flujo localizado, que
genera una espiral de aire y agua, perfecta pa-
ra estimular grupos musculares de tamaño me-
dio.

� Chorros "C"
Estas boquillas generan un flujo de agua gira-
torio, adecuado para masajear la zona lumbar
de la espalda y la zona de los pies.

� Chorros “D”
La forma en espiral que caracteriza estos cho-
rros genera un flujo creciente de aire y agua que
efectúa un masaje revigorizante sobre los gru-
pos musculares afectados.

� Chorro “E”
Es la boquilla de mayor tamaño. Permite una hi-
droterapia intensa gracias a su chorro consis-
tente y orientable.
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Blower

El blower emite agradables soplos de aire mediante chorros espe-
cíficos (marcados con la sigla “bl” en la figura), contribuyendo a la o-
xigenación constante del agua, y revitaliza las células de la epider-
mis, favoreciendo la belleza y luminosidad de la piel.

� Pulse el botón “Blower” para accionar el compresor de
aire: en la pantalla aparece el símbolo indicado.

� El blower puede activarse al mismo tiempo o por separado de
las bombas de hidromasaje, y permanece en funcionamiento
durante 20 minutos, pero puede desactivarse antes volviendo a
pulsar el botón mencionado arriba.

� Es posible enriquecer el efecto “blower” con el perfume de la
esencia preferida, mediante un cartucho perfumado especial,
que se introduce en el compartimento colocado bajo el canal de
rebose (consulte la parte de este manual relativa a la instala-
ción, cap. “Conexiones hidráulicas”).

NOTA: accendendo entrambe le pompe idro ed il blower, il ris-
caldatore elettrico, se acceso, si spegne.

NOTA: se recuerda que todas las operaciones relativas a
la introducción o sustitución del cartucho perfumado
competen exclusivamente al gestor de la instalación.
La sustitución de los cartuchos, una vez agotados, debe
efectuarse con el blower apagado.

NOTA: si se encienden las dos bombas de hidromasaje y el
blower, el calentador eléctrico se apaga, si estaba encendido.

Foco

Las múltiples posibilidades de hidroterapia de las minipiscinas
Profile se ven enriquecidas por una serie de efectos cromáticos,
gracias al innovador sistema de iluminación digital por led. Infi-
nitas combinaciones de colores, mezcladas en otras tantas se-
cuencias, que ayudan a crear una experiencia única en su gé-
nero, y todo con solo pulsar un botón.

� Pulse el botón “Light” para activar el foco (situado en
la pared de la bañera).

� Con el encendido, se reanudará el programa que estaba uti-
lizando en el momento del último apagado. 

Si desea seleccionar el color o ciclo de colores siguiente al
visualizado, pulse dos veces el botón en un par de segundos: 

- con la primera vez, se apaga el foco.

- con la segunda se activa el ciclo de colores siguiente, por or-
den, al que se ha apagado.

Para volver a la modalidad de visualización inicial, desplácese por
todas las opciones disponibles, pulsando repetidas veces el botón. 

� El foco permanece en funcionamiento durante 2 horas, pero se
puede apagar antes volviendo a pulsar el botón antes mencionado.

� La tonalidad e intensidad de las combinaciones cromáticas
descritas son moduladas por el sistema digital integrado.

Cromodream
Este ciclo proporciona una experiencia completa en toda la ga-
ma cromática; los colores, compuestos según su complemen-
tariedad, cambian de una forma agradable, proporcionando una
sensación de total satisfacción.

Sunlight
Un trío de colores (amarillo/naranja/blanco) intercalados con
momentos de azul y violeta, que evoca los beneficiosos efectos
de la luz solar; el amarillo alternado con el violeta mejora el to-
no del humor y el equilibrio psicofísico en general.

Relax
Compuesta por los colores azul/naranja/azul claro/blanco, esta
secuencia favorece la distensión y la relajación. El matiz naranja
aporta calidez a una secuencia que tiende a los colores "fríos".
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Colores fijos
También se pueden seleccionar los siguientes colores, visua-
lizados de manera fija: blanco, azul claro, naranja, amarillo y
verde.

Ajuste de la hora

Para gestionar correctamente la filtración del agua y el uso de la
modalidad "ahorro energético", debe ajustar la hora actual:

� Mantenga pulsado el botón “Clock” durante unos cinco
segundos: se mostrará la hora actual, con la cifra de las horas
parpadeando, mientras en pantalla aparece el símbolo corres-
pondiente.

� Use los botones “Up” y/o “Down” para ajustar el va-
lor de la hora.
Si se mantienen pulsados los botones, la modificación se pro-
duce rápidamente.

� Pulse después el botón “Clock” para pasar al ajuste de
los minutos (cuya cifra comienza a parpadear).

� Proceda de la manera indicada previamente.

� Vuelva a pulsar el botón “Clock” para memorizar los va-
lores fijados y salir de la modalidad de programación.

NOTAS
- Si no se pulsa ningún botón durante 5 segundos, también
se sale del proceso y no se memorizan los ajustes que se ha-
yan efectuado.

Visualización de la hora
� Para visualizar la hora, pulse el botón “Clock” .

La filtración del agua

La filtración, obtenida gracias a la acción combinada de una
bomba específica y un filtro de cartucho, es indispensable pa-
ra mantener el agua limpia y transparente, y eliminar las par-
tículas en suspensión. Además, esta acción se ve potenciada
gracias al generador de luz UV (Clearray™) , que contribuye
a oxidar las sustancias orgánicas que entran en el agua y re-
duce así la necesidad de productos químicos para el trata-
miento del agua.

� El funcionamiento del Clearray™ es automático y está supe-
ditado a la activación de la bomba de filtración; en cambio, es-
tá apagado cuando están activados el hidromasaje, el blower o
incluso solo el foco, porque se presupone que hay personas en
la bañera. De todos modos, el Clearray™ (si hay un ciclo de fil-
tración activado) reanuda su funcionamiento 10 minutos después
de apagarse las funciones.

NOTA: aunque no haya un ciclo de filtración activo, cuando
se activa el hidromasaje, el blower o incluso solo el foco, la
bomba de filtración se activa automáticamente (porque se su-
pone la presencia de personas en la bañera y, por tanto, de
partículas en suspensión que pueden hacer disminuir la cali-
dad del agua). La bomba de filtración permanece en funcio-
namiento durante otros 10 minutos después del apagado de
las funciones.

La filtración se realiza mediante un ciclo específico ejecutado
cada 12 horas.

Configuración de los ciclos de filtración 
Para configurar el ciclo de filtración, siga estos pasos:

� Pulse el botón “Filter” : la pantalla muestra el mensaje
Fdx (donde “x” indica la duración en horas).

� Use los botones “Up” y/o “Down” para introducir la
duración deseada (desde un mínimo de 0 a un máximo de 12
horas; este último valor corresponde a una filtración continua,
ya que el ciclo se ejecuta de todos modos cada 12 horas).

� Si se vuelve a pulsar el botón “Filter” se confirma el valor
seleccionado y se pasa a la programación de la hora de inicio (Fs).
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� Ajuste primero la hora y confirme con el botón “Filter”; des-
pués, ajuste el valor de los minutos, y por último vuelva a pulsar
el botón “Filter” para memorizar los valores introducidos y sa-
lir de la modalidad de programación.
Con la función activada, en la pantalla aparece el símbolo co-
rrespondiente.

“Instant Clear”
Este tipo de filtración especial está indicado en situaciones
concretas, como por ejemplo, antes y después de una fiesta
con amigos, o para facilitar la disolución de las sustancias u-
tilizadas para la desinfección del agua.

� Para activar la función basta pulsar el botón “Instant Cle-
ar” : la pantalla mostrará el mensaje boo.

� La función dura 45 minutos (este valor no se puede modi-
ficar) pero puede detenerse antes volviendo a pulsar el mismo
botón. La bomba de filtración y las bombas de hidromasaje se
activan según un ciclo determinado (para más explicaciones,
consulte el manual de instalación).

Para todos los detalles referentes a la filtración, consulte
el manual de instalación del producto.

Calentamiento del agua

El calentamiento del agua de la bañera se produce gracias al ca-
lentador eléctrico situado en el compartimento de la bañera; la re-
gulación de la temperatura es gestionada por parámetros especí-
ficos que se deben configurar por medio del panel de control. 

� Pulse el botón “Up” o “Down” : en la pantalla apa-
recerá la temperatura actualmente memorizada y aparece el
símbolo correspondiente.

� Vuelva a pulsar el botón “Up” o “Down” para modi-
ficar el valor mostrado, entre un mínimo de 15 °C y un máximo
de 40 °C (59 -104 °F).

� Para volver a visualizar la temperatura del agua de la bañe-
ra, basta no tocar ningún botón durante unos 5 segundos.

Modalidad “ahorro energético”
Esta función permite mantener la temperatura del agua 10 °C
(50 °F) por debajo de la configurada durante un periodo deter-
minado; en cualquier caso no se pueden fijar temperaturas infe-
riores a 15 °C.

� Pulse el botón “Econo” : la pantalla muestra el mensaje
Edx (donde “x” indica la duración en horas).

� Use los botones “Up” y/o “Down” para introducir la
duración deseada (desde un mínimo de 0 a un máximo de 24
horas, valor que corresponde a la función siempre activada).

� Si se vuelve a pulsar el botón “Econo” se confirma el va-
lor seleccionado y se pasa a la programación de la hora de ini-
cio (Es).

� Ajuste primero la hora y confirme con el botón “Econo”;
después, ajuste el valor de los minutos, y por último vuelva a pul-
sar el botón “Econo” para memorizar los valores introducidos
y salir de la modalidad de programación.
Con la función activada, en la pantalla aparece el símbolo co-
rrespondiente.

NOTAS
- La temperatura mínima che caracteriza la modalidad de ahorro
energético no puede ser nunca menor de 15 °C (59 °F) (tem-
peratura mínima de mantenimiento).

- Si se interrumpe la corriente eléctrica, los datos configurados
se mantienen de todos modos en la memoria; sin embargo, con
el próximo encendido la función no se reanuda inmediatamen-
te, sino que se pospone hasta la hora de inicio fijada.
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Mantenimiento de la temperatura mínima del agua de la
bañera y protección anti-congelación de las tuberías
(“Smart Winter”)

El software de sistema de su minipiscina Profile ha sido dise-
ñado para gestionar de manera racional y eficiente todas aque-
llas situaciones concretas que podrían suponer un peligro de
descenso de temperatura excesivo y de congelación del agua.

Para todos los aspectos referentes al calentamiento del agua
y los dispositivos de seguridad del sistema, consulte el manual
de instalación del producto.

NOTA: cuando está activada la protección anti-congelación, en
la pantalla aparece el mensaje ICE.

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO 
ANÓMALO INDICACIÓN DE ALARMAS

La presencia de una alarma se indica en la pantalla, que mues-
tra el código correspondiente al tipo de indicación. 
Si el estado de alarma persiste, se seguirá mostrando el código.
A continuación se da una lista de los diferentes tipos de alarma
que pueden aparecer. Consulte el manual de instalación del pro-
ducto para una descripción detallada de las distintas indicacio-
nes que podrían aparecer en la pantalla.

� “FLC” 
En algunos podría aparecer en la pantalla la sigla “FLC”.
- Acuda a un Centro autorizado de Jacuzzi®.

� “FLO” (parpadeando)
El calentador no se activa.
- El sistema intenta reactivar el calentador tres veces.

� “FLO” (fijo)
El calentador no se puede activar.
- Pruebe a apagar y volver a encender el interruptor instalado
aguas arriba de la minipiscina; si aun así permaneciese activa la
indicación, póngase en contacto con un Centro de Asistencia auto-
rizado de Jacuzzi®.

� “HOH” La temperatura medida en el calentador es mayor
o igual a 48 °C (118 °F).
NO ENTRE EN EL AGUA
- Si el estado de alarma persiste (aun después de que la tempera-
tura del agua haya descendido por debajo de los 44 °C), pruebe a
apagar y encender el interruptor instalado aguas arriba de la mini-
piscina; si aun así permaneciese activa la indicación, póngase en
contacto con un Centro de Asistencia autorizado de Jacuzzi®.

� “Ho” Temperatura del agua demasiado alta.
NO ENTRE EN EL AGUA
- Si está puesta, quite la cubierta de la minipiscina. 
- Si el excesivo aumento de temperatura se debe a la exposición a
la luz solar, añada agua fría a la minipiscina. 
Cuando la temperatura descienda por debajo de 43 °C (109 °F), la
minipiscina debería activarse automáticamente. Si no fuese así,

corte la alimentación eléctrica y póngase en contacto con un
Centro de Asistencia autorizado de Jacuzzi®.

� “rPF” Sonda de temperatura defectuosa
NO ENTRE EN EL AGUA
No se puede activar ninguna función.
- Acuda a un Centro autorizado de Jacuzzi®.

� “HPF” Intervención del termostato de seguridad (no se
puede activar el calentador eléctrico).
- Pruebe a apagar y encender el interruptor instalado aguas arriba
de la minipiscina (reinicio del sistema); si aun así permaneciese
activa la indicación, póngase en contacto con un Centro de
Asistencia autorizado de Jacuzzi®.

� “cErr” La instalación se ha bloqueado. 
- Compruebe que no se haya dejado abierto el desagüe de los
depósitos de compensación.
- Pruebe a apagar y encender el interruptor instalado aguas arriba
de la minipiscina (reinicio del sistema); si aun así permaneciese
activa la indicación, póngase en contacto con un Centro de
Asistencia autorizado de Jacuzzi®.



Sistema de audio (cuando esté disponible)

El sistema de audio consta de una serie de altavoces (ubica-
dos bajo la rejilla de la canaleta de rebose, en las esquinas de
la bañera), un sub-woofer para la perfecta reproducción de las
bajas frecuencias (situado en el hueco interno de la bañera)
y un mando a distancia.

Operaciones preliminares
� Antes de poder usar el sistema de audio mediante conexión
Bluetooth®, el reproductor MP3 (no incluido) debe ser capaz de
comunicarse con el dispositivo Bluetooth® de la minipiscina; por
lo tanto, es necesario asociar los dos equipos mediante un pro-
ceso de reconocimiento.

� Asegúrese de que esté conectada la alimentación de la mi-
nipiscina (display encendido).

� Siga las indicaciones que se dan en el manual del reproduc-
tor MP3 acerca de cómo realizar la asociación.

� Seleccione el dispositivo Bluetooth® denominado “BT Jacuz-
zi”; su código de acceso es 0000.

� Una vez acabado el proceso de reconocimiento y estable-
cida la conexión, podrá usar el sistema de audio de la minipi-
scina para escuchar sus canciones favoritas. 

NOTAS:
- Una vez asociados, el reproductor MP3 y el dispositivo Blue-
tooth® de la minipiscina pueden conectarse sin efectuar de
nuevo el proceso de reconocimiento; sin embargo, este pro-
ceso es necesario en caso de que se eliminen los ajustes me-
morizados, por ejemplo después de una reparación o iniciali-
zación (reset).

- Cuando se asocia el 15° dispositivo, se eliminan automáti-
camente todos los dispositivos asociados.

- Al utilizar la minipiscina, le recomendamos colocar el repro-
ductor MP3 en un lugar protegido contra las salpicaduras de
agua.

Mando a distancia (cuando esté disponible)

Gracias al mando a distancia Jacuzzi, completamente imper-
meable, podrá controlar las funciones audio de la minipiscina
mientras se baña cómodamente en ella.

Operaciones preliminares
� Para poder utilizar el mando a distancia hay que retirar la lá-
mina aislante colocada entre la pila y los contactos.

Teclas y funciones

• tecla : permite encender el dispositivo de audio o desac-
tivar todas las funciones en curso.

• tecla : permite seleccionar la radio (TUNER) 

• tecla : permite seleccionar como fuente de audio una co-
nexión Bluetooth® A2DP

• tecla : permite seleccionar como fuente de audio la en-
trada auxiliar (AUX) a la que se suele conectar la salida de al-
tavoces de un dispositivo externo.

• teclas : permiten bajar o subir el volumen entre los
valores 0 y 30. 
Si se mantienen pulsadas las teclas, se baja o sube el volumen
de manera continua.

• tecla : permite poner a cero el volumen; pulsándolo de nue-
vo se restablece el volumen normal.

• teclas : permiten pasar a la pista anterior o siguien-
te (en modalidad Bluetooth®). 
Permiten modificar la frecuencia de radio (en modalidad “TUNER”).

• tecla : permite iniciar o interrumpir la reproducción de la
canción seleccionada (en modalidad Bluetooth®). 
Permite seleccionar las emisoras ya memorizadas o memorizar-
las (en modalidad “TUNER”).  

TUNER AUX

VOL VOL 

TUNER

AUX

VOL VOL 
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� Asegúrese de apuntar con el mando a distancia hacia el re-
ceptor (situado en la esquina que se indica en la figura).

Para una explicación detallada de las funciones, consulte las
secciones correspondientes.

Radio

� Encienda el sistema de audio pulsando la tecla : se acti-
va la función Radio (TUNER).
La única banda disponible es: FM

Ajuste de la frecuencia
� Pulse las teclas o para desplazar la gama de fre-
cuencias hacia un lado u otro.

� Si se mantiene pulsada una de las teclas durante unos se-
gundos, comienza una búsqueda automática, que se interrum-
pe en cuanto llega a una emisora con señal clara.

Memorización de la frecuencia deseada
� Para memorizar la frecuencia activa actualmente, mantenga
pulsada la tecla unos segundos.  
Para seleccionar una de las emisoras memorizadas solo hay
que pulsar la tecla.

SE puede memorizar un máximo de 10 emisoras.

Ajuste del volumen
� Pulse las teclas o para subir o bajar el volumen, re-
spectivamente (manteniendo pulsadas las teclas, la modificación
se produce de manera continua).

� Para deshabilitar el volumen instantáneamente, pulse la tecla
: (púlsela de nuevo para volver al nivel de volumen anterior).

Bluetooth®

� Antes de utilizar el dispositivo Bluetooth® debe realizarse el
proceso de reconocimiento entre el sistema de audio de la mi-
nipiscina y el reproductor MP3 (consulte el capítulo correspon-
diente).

Selección de la fuente de audio
� Si el sistema de audio está apagado, enciéndalo pulsando la
tecla : luego pulse la tecla para seleccionar el Bluetooth®.

Reproducción/pausa de una canción
� Pulsando la tecla se puede detener temporalmente la re-
producción de la canción actual. Vuelva a pulsar la tecla para rea-
nudar la reproducción.

Selección de la pista
� Pulsando las teclas o se puede pasar a la pista si-
guiente o anterior a la actual, respectivamente.

NOTA: pulsando una vez la tecla se vuelve al principio de la can-
ción; pulsándola inmediatamente por segunda vez se selecciona
la canción anterior.

Ajuste del volumen
� Pulse las teclas o para subir o bajar el volumen, re-
spectivamente (manteniendo pulsadas las teclas, la modificación
se produce de manera continua).

� Para deshabilitar el volumen instantáneamente, pulse la tecla
: (púlsela de nuevo para volver al nivel de volumen anterior).

Hilo musical (cuando esté previsto)

El sistema de audio puede conectarse a un circuito de hilo mu-
sical. 

� Con el mando a distancia solo se puede ajustar el nivel del
volumen. Los demás ajustes deberán realizarse mediante el si-
stema externo.

Ajuste del volumen
� Pulse las teclas o para subir o bajar el volumen, re-
spectivamente (manteniendo pulsadas las teclas, la modificación
se produce de manera continua).

� Para deshabilitar el volumen instantáneamente, pulse la tecla
: (púlsela de nuevo para volver al nivel de volumen anterior).

Si los difusores acústicos están conectados a una instalación de
hilo musical, todo ajuste y programación musical deberá reali-
zarse por medio del sistema que controla la instalación.

VOL VOL 

VOL VOL 

VOL VOL 
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Cambio de la pila

Procedimiento para cambiar la pila del mando a distancia

- Déle la vuelta al mando a distancia y lo-
calice la tapa de cierre de la pila.

- Gire la tapa en sentido contrario al de las
agujas del reloj, hasta la posición “OPEN”.
Cuando se desbloquee la tapa, sobresal-
drá un poco.

- Quite la tapa de la pila levantándola.

- Cambie la pila por otra de tipo CR2032 o
equivalente

- Vuelva a colocar la tapa de la pila y gíre-
la hasta la posición “CLOSE”.

Mantenimiento

� Limpie el mando a distancia con una bayeta y detergente
neutro. No use disolventes o productos similares.

� Cuando no utilice la minipiscina, no deje el mando a distan-
cia cerca de fuentes de calor o expuesto a la luz directa del sol
ni sumergido en agua (el contacto prolongado con agua ca-
liente y tratada químicamente podría alterar su aspecto).

Problemas y posible solución

• El sistema de audio no funciona.
Cambie la pila.

Asegúrese de apuntar con el mando a distancia hacia el recep-
tor y de estar como máximo a 4 metros de distancia de él.

CR2032
3V

OP
EN

CLOSE

OP
EN

CLOSE

OP
EN

CLOSE

OP
EN CLOSE

OP
EN

CLOSE
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JACUZZI® SPA

SPA Í‡Í Salus Per Aquam, ÚÓ ÂÒÚ¸ Á‰ÓÓ‚¸Â
·Î‡„Ó‰‡fl ‚Ó‰Â: ËÏÂÌÌÓ Ú‡Í‡fl ÙËÎÓÒÓÙËfl

Spa (ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÓ‚) Jacuzzi®, ÎË‰Â‡ ‚
Ó·Î‡ÒÚË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ÍÓÚÓ˚È Ò ÏÓ‰ÂÎflÏË
Profile ÒÓÁ‰‡Î Ì‡ÒÚÓfl˘Û˛ “Ï‡¯ËÌÛ ıÓÓ¯Â„Ó
Ò‡ÏÓ˜Û‚ÒÚ‚Ëfl”.

á‡ ·ÓÚ‡ Ó ÚÂÎÂ Ë ‰ÛıÂ ˜ÂÂÁ ‚Ó‰Û, ‰Îfl
ÒÌflÚËfl ÒÚÂÒÒ‡ Ë ÔË‰‡ÌËfl ıÓÓ¯Â„Ó

Ò‡ÏÓ˜Û‚ÒÚ‚Ëfl Ï˚¯ˆ‡Ï Ë ÒÛÒÚ‡‚‡Ï, ÓÒÌÓ‚‡Ì‡
Ì‡ Úfiı Ù‡ÍÚÓ‡ı:

- ÚÂÔÎÓ ‚Ó‰˚, ÔÓ‚˚¯‡˛˘ÂÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÚÂÎ‡,
‡Ò¯ËflÂÚ ‚ÂÌ˚ Ë ‡ÚÂËË, ÛÎÛ˜¯‡fl Ú‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ ÍÓ‚ÓÓ·‡˘ÂÌËÂ. 

- ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÚflÊÂÒÚË ‚ÂÒ‡ ÚÂÎ‡ Ì‡ ÒÛÒÚ‡‚˚; ‚
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ·Î‡„Ó‰‡fl ÔÓ„ÛÊÂÌË˛ ‚
‚Ó‰Û, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl Â„Ó ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂ
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 90%.

- ‡ÁÛÏÌÓÂ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÙÓÒÛÌÓÍ Ë
Ô‡‚ËÎ¸Ì‡fl ÒÏÂÒ¸ ‚Ó‰˚ Ë ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÍÓÚÓ‡fl
ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ‚Ó‰ÓÎÂ˜Â·Ì˚È Ï‡ÒÒ‡Ê,
Ë‰Â‡Î¸Ì˚È ‰Îfl ‚ÒÂı ÁÓÌ ÚÂÎ‡: ¯Âfl, ÔÎÂ˜Ë,
ÒÔËÌ‡, Á‡Ú˚ÎÓÍ, ÔÓflÒÌËˆ‡, ÛÍË, ÌÓ„Ë; Ï‡ÒÒ‡Ê,
ÍÓÚÓ˚È ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Â˘fi ·ÓÎÂÂ ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚Ï
Ë ÔËflÚÌ˚Ï ·Î‡„Ó‰‡fl Ì‡‰‰Û‚‡Ï,
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡Ï, ÍÓÚÓ˚Â
‚˚ÔÛÒÍ‡˛Ú Ò ‰ÌË˘‡ Ë ·ÓÍÓ‚˚ı ÒÚÓÓÌ
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÏËÎÎËÓÌ˚ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÛÁ˚ÂÈ.

í‡ÍÊÂ ÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÙËÌ˚Â Ï‡ÒÎ‡,
˝ÍÒÚ‡ÍÚ˚ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ˆ‚ÂÚÓ‚, ‡ÒÚÂÌËÈ ËÎË
Î˛·ËÏ˚ı ÙÛÍÚÓ‚, Ó·Ó„‡˘‡fl Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ
‚Ó‰ÓÎÂ˜Â·Ì˚È ÒÂ‡ÌÒ ÌÓ‚˚ÏË Ë
ÒÚËÏÛÎËÛ˛˘ËÏË ÁÌ‡˜ÂÌËflÏË.
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èÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÔÓ‚ÂÍË

èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÂ
ÎËˆÓ, ÍÓÚÓÓÂ ÏÓÊÂÚ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ, ‚
ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÓÔÂ‡ˆËÈ:

� äÓÌÚÓÎ¸ ‡ÁÎË˜Ì˚ı Ô‡‡ÏÂÚÓ‚, Í‡Ò‡˛˘ËıÒfl
Ó·‡·ÓÚÍË ‚Ó‰˚, Ë ‰ÓÁËÓ‚Í‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ‰Ó·‡‚ÓÍ
‰Îfl „‡‡ÌÚËË Í‡˜ÂÒÚ‚‡.

� èÓ‚ÂÍ‡ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Ô‡ÚÓÌÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡.

� èÓ‚ÂÍ‡ Ë ÛÒÚ‡ÌÂÌËÂ ‡‚‡ËÈÌ˚ı ÒÓÓ·˘ÂÌËÈ,
ÔÓfl‚Îfl˛˘ËıÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ.

� íÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÛ˜‡fl Â„Ó ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË
Í Í‡ÚÂ„ÓËË ‚˚¯ÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ÎËˆ, ‰ÓÎÊÂÌ Ó„‡ÌË˜Ë‚‡Ú¸Òfl
ÚÓÎ¸ÍÓ ‰ÂÈÒÚ‚ËflÏË, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ÏË ‰‡ÎÂÂ, ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡fl ‰Û„Ëı
‚ÏÂ¯‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚, Û·Â‰Ë‚¯ËÒ¸ ÔÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ÒËÒÚÂÏ˚, ˜ÚÓ
ÓÌ‡ „ÓÚÓ‚‡ ‰Îfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ̃ ÚÓ
‚Ó‰‡ ËÏÂÂÚ ÊÂÎ‡ÂÏÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ. 

Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ËÎË ÔÎÓıÓ„Ó ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl,
ÓÌ ‰ÓÎÊÂÌ Ó„‡ÌË˜ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ ÒËÒÚÂÏ˚,
ÔÛÚfiÏ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ì‡ „Î‡‚Ì˚Â ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎË,
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Â ‚ ‰ÓÒÚÛÔÌÓÈ ÁÓÌÂ, ‡ Á‡ÚÂÏ Á‡ÔÓÒËÚ¸
‚ÏÂ¯‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÚÂıÌËÍÓ‚.

äÓÏÔ‡ÌËfl Jacuzzi Europe S.p.A. ÌÂ ÌÂÒfiÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸
‚ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ÓÔÂ‡ˆËË, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â ‰Îfl
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ,
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îfl˛ÚÒfl ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË

ëËÒÚÂÏ‡, ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ
Ë ÔË ÒÓ·Î˛‰ÂÌËË ÔÓÎÓÊÂÌËÈ, ÔË‚Â‰fiÌÌ˚ı ‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â
ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ, ÌÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ËÒÍÓ‚ ‰Îfl ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl.
é‰Ì‡ÍÓ, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ, ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÈ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

ÑÎfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ‚ÌÂÓ˜ÂÂ‰ÌÓ„Ó ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ë/ËÎË ÂÏÓÌÚÌ˚ı ‡·ÓÚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ‚ ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ˆÂÌÚ˚ Jacuzzi® Ë
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË.

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚ıÓ‰ ÔÓ Ó‰ÌÓÏÛ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ ‚ ‚‡ÌÌÛ˛,
Ú‡Í Í‡Í ‡ÒıÓ‰ ÚÛ·, ÒÓÂ‰ËÌfl˛˘Ëı ‚Ó‰ÓÒÎË‚ÌÓÈ
Í‡Ì‡Î Ò ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚Ï ·‡ÍÓÏ, ËÏÂÂÚ ÔÂ‰ÂÎ: ÔË
Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ ‚ıÓ‰Â ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ‚
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ‚Ó‰‡ ÏÓÊÂÚ ‚˚ÈÚË ËÁ ·ÓÚÓ‚.

èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl

ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl ÒÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË
ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËflÏË. 

� äÓÏÔ‡ÌËfl Jacuzzi Europe S.p.A. ÌÂ ÌÂÒfiÚ
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡ Û˘Â·, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚È
ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂÏ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÔÓÎÓÊÂÌËÈ.

Данное оборудование не должно использоваться лицами (в
том числе детьми) со сниженными моторными, чувстви-
тельными и/или умственными способностями, в любом слу-
чае, не обладающими информацией, необходимой для ис-
пользования оборудования.
Убедиться, что дети, в случае использования ими установки,
присматриваются лицом, ответственным за их безопасность. 

За детьми необходимо присматривать и не допускать, что-
бы они играли с оборудованием.

- çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚Ó‰Û ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ·ÓÎÂÂ 40 °C.
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ 38 °C ‰Ó 40 °C Ó·˚˜ÌÓ ÔÂÂÌÓÒËÚÒfl
‚ÁÓÒÎ˚ÏË Î˛‰¸ÏË; ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, Ë‰Â‡Î¸ÌÓÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ fl‚ÎflÂÚÒfl 35-36 °C. ùÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸
ÓÒÌ‡˘fiÌ ‰‚ÓÈÌÓÈ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ Á‡˘ËÚÓÈ (‡ÔÔ‡‡ÚÌ˚Â
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ - ÔÓ„‡ÏÏÌÓÂ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ).

- íÂÔËÏÓÒÚ¸ Í „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰Â ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÓÚ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ Í
˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ. ÅÂÂÏÂÌÌ˚Â ÊÂÌ˘ËÌ˚ Ë Ï‡ÎÂÌ¸ÍËÂ ‰ÂÚË ÌÂ
‰ÓÎÊÌ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËË ‚‡˜‡, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÌÂ
‰ÓÎÊÌ‡ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 38 °C.

- ëÓ·Î˛‰‡Ú¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸, ÂÒÎË Ç˚
Ì‡ıÓ‰ËÚÂÒ¸ Ó‰ÌË ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÂ, ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÂ
ÔÓ„ÛÊÂÌËÂ ‚ „Ófl˜Û˛ ‚Ó‰Û ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸
„ÓÎÓ‚ÓÍÛÊÂÌËfl Ë Ó·ÏÓÓÍË. èË Ì‡ÏÂÂÌËË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ·‡ÒÒÂÈÌ‡ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ
‰ÎËÚÂÎ¸Ì˚ı ÔÂËÓ‰Ó‚ ‚ÂÏÂÌË (·ÓÎÂÂ 10-15 ÏËÌÛÚ)
Û·Â‰ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ËÏÂÂÚ ·ÓÎÂÂ ÌËÁÍÓÂ
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ. ùÚÓ ÓÚÌÓÒËÚÒfl Ú‡ÍÊÂ Ë Í ‰ÂÚflÏ.

- ÇÒÂ„‰‡ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔËÌflÚ¸ ‰Û¯ ÔÂÂ‰ ‚ıÓ‰ÓÏ ‚ ‚Ó‰Û.

- èÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ‡fl ‚ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚflı ÍÓ‚Îfl
Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌ‡ Á‡Í˚ÚËÂÏ Ì‡ ÍÎ˛˜, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓÂ Ô‡‰ÂÌËÂ ‚ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ.

ÇçàåÄçàÖ 
äÓ‚Îfl ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl ‚˚‰ÂÊË‚‡ÌËfl ‚ÂÒ‡.
çÂ Ò‡‰ËÚ¸Òfl, ÌÂ ıÓ‰ËÚ¸ Ë ÌÂ ÎÓÊËÚ¸Òfl Ì‡ ÍÓ‚Î˛. çÂ
‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸ ÔÂ‰ÏÂÚ˚.

- ãËˆ‡, ËÏÂ˛˘ËÂ ÒÂ‰Â˜Ì˚Â Á‡·ÓÎÂ‚‡ÌËfl, ‰Ë‡·ÂÚ,
ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÂ ËÎË ÔÓÌËÊÂÌÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ, ËÎË ‰Û„ËÂ
ÔÓ·ÎÂÏ˚ ÒÓ Á‰ÓÓ‚¸ÂÏ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËË ‚‡˜‡.



- çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ÍÓ„‰‡ ‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚Â
ÛÒÎÓ‚Ëfl ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú ˝ÚÓ („ÓÁ˚ Ë Ú.‰.).

- çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ÔÓÒÎÂ ÔËfiÏ‡
ÒÔËÚÌ˚ı Ì‡ÔËÚÍÓ‚, Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚ ËÎË
ÎÂÍ‡ÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÒÓÌÎË‚ÓÒÚ¸ ËÎË
ÔÓ‚˚ÒËÚ¸/ÔÓÌËÁËÚ¸ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÍÓ‚Ë.

- ëÓ·Î˛‰‡Ú¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸ ÔË ‚ıÓ‰Â
Ë ‚˚ıÓ‰Â ËÁ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡: ‚Ó‰‡ ‰ÂÎ‡ÂÚ ÒÍÓÎ¸ÁÍÓÈ
Î˛·˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË.

- çÂ ÔËÏÂÌflÚ¸ ÔÂ‰ÏÂÚ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÒÎÓÏ‡Ú¸Òfl,
‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ıÛÔÍËÂ, ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË MaxiJa-
cuzzi®.

- ãËˆ‡, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl Ì‡ ÎÂ˜ÂÌËË Û ‚‡˜‡, ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ÌÂÏÛ ÔÂÂ‰
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡, Ú‡Í Í‡Í ÌÂÍÓÚÓ˚Â
ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÂ ÔÂÔ‡‡Ú˚ ÏÓ„ÛÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÒÓÌÎË‚ÓÒÚ¸,
‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ‰Û„ËÂ ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚ÎËflÚ¸ Ì‡ ÒÂ‰Â˜Ì˚Â
ÚÓÎ˜ÍË, ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÍÓ‚Ë, ˆËÍÛÎflˆË˛.

- èË Ò˚ÓÏ Ì‡ÔÓÎ¸ÌÓÏ ÔÓÍ˚ÚËË ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸
ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸ ÔË ‚ıÓ‰Â Ë ‚˚ıÓ‰Â ËÁ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡.
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÎÂÍÚÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ (‡‰ËÓ, ÙÂÌ
Ë Ú.‰) fl‰ÓÏ Ò ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌÓÏ.

- èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ „ÓÎÓ‚Û, ÚÂÎÓ Ë Ó‰ÂÊ‰Û Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË,
ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, 40 ÒÏ ÓÚ ÙÓÒÛÌÓÍ, ‰ÎËÌÌ˚Â
‚ÓÎÓÒ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ Á‡·Ë‡Ú¸Òfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ.

- çÂ ÒÌËÏ‡Ú¸ Á‡˘ËÚÌ˚Â Â¯fiÚÍË Ò Á‡·ÓÌ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ.

- çÂ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ, ÂÒÎË Á‡˘ËÚÌ˚Â Â¯fiÚÍË
Ë/ËÎË Í˚¯ÍË ÒÎÓÏ‡Ì˚ ËÎË ÒÌflÚ˚.

� Продолжительное нахождение под воздействием сол-
нечных лучей может привести к повреждению мате-
риала, из которого реализована обшивка spa, в связи с
её способностью поглощения тепла (в особенности,
тёмные цвета).
Когда spa не используется, не оставлять её под воз-
действием солнечных лучей без соответствующей за-
щиты (теплозащитная кровля, навес и т.д.).
На возможные повреждения, вызванные несоблюде-
нием данных предупреждений, гарантия не распро-
страняется.

Система фильтрации Clearray™ использует УФ лам-
пу. По истечении года лампа подлежит замене.

� Не осуществлять каких-либо операций по
очистке или замене УФ лампы. УФ лампа мо-
жет нанести серьезный ущерб зрению или
вызвать слепоту. Обратитесь к своему диле-
ру или в авторизированный центр техниче-
ской поддержки.
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ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê

ç
ÂÊÌÓÂ Î‡ÒÍ‡ÌËÂ ‚Ó‰ÓÈ ‰Îfl ÚÂÎ‡ Ë ‡ÒÒÎ‡·ÎÂÌËfl
ÛÏ‡... èËflÚÌ˚Â Ï‡ÒÒ‡ÊËÛ˛˘ËÂ ÙÓÒÛÌÍË,
ÛÎÛ˜¯‡˛˘ËÂ ˆËÍÛÎflˆË˛... èÂ‚ÓÒıÓ‰ÌÓÂ

ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÔÓÚË‚ ÒÚÂÒÒ‡, „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÓÒÎ‡·ÎflÂÚ
Ï˚¯Â˜ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ, ÔÓ‰ÌËÏ‡fl Ì‡ÒÚÓÂÌËÂ.
ÑÎfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ
ËÌÒÚÛÍˆËË:

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Pump 1” ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó Ì‡ÒÓÒ‡. ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Pump
2” ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‰Û„Ó„Ó Ì‡ÒÓÒ‡.
ç‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚flÚÒfl ÒËÏ‚ÓÎ˚, ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â Ì‡ ËÒÛÌÍÂ.

ä‡Ê‰ÓÏÛ Ì‡ÒÓÒÛ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÒÂËfl ÙÓÒÛÌÓÍ,
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ËÒÛÌÍ‡, ÍÓÚÓ˚Â ı‡‡ÍÚÂËÁÛ˛Ú ‡ÁÎË˜Ì˚Â
ÒË‰ÂÌ¸fl Ë ÔÓÎÓÊÂÌËfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

� ç‡ÒÓÒ/Ì‡ÒÓÒ˚ ÓÒÚ‡˛ÚÒfl ÙÛÌÍˆËÓÌËÛ˛˘ËÏË Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË 20 ÏËÌÛÚ, ÌÓ ÏÓ„ÛÚ ÓÚÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl Ë ‡ÌÂÂ
ÔÛÚfiÏ ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÚÂı ÊÂ ÍÎ‡‚Ë¯.

èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ·˚Î ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ì Ó„‡ÌË˜ËÚÂÎ¸
ÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚‡ (ÒÏ.ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ), ‚ÍÎ˛˜‡fl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚È Ì‡ÒÓÒ,
˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸, ÂÒÎË ‚ÍÎ˛˜ÂÌ, ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.

� êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛
“ëÂ‰ˆÂ” „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ spa Profile ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ÒËÒÚÂÏ˚
Â„ÛÎËÛÂÏ˚ı „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı ÙÓÒÛÌÓÍ; ÓÌË Á‡‰ÛÏ‡Ì˚
‰Îfl ÒÚËÏÛÎflˆËË ‡ÁÎË˜Ì˚ı ˜‡ÒÚÂÈ ÚÂÎ‡ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË
ÓÚ Ëı ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl: Ïfl„ÍËÈ Ë ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚È Ï‡ÒÒ‡Ê
‰Îfl Ì‡ÒÚÓfl˘Â„Ó ÓÚ‰˚ı‡, ËÎË ·ÓÎÂÂ ˝ÌÂ„Ë˜Ì˚Â Ë
ÚÓÌËÁËÛ˛˘ËÂ ÒÚÛË ‰Îfl ‡ÒÒÎ‡·ÎÂÌËfl Ë ÔË‰‡ÌËfl
ÒËÎ˚ ÔÎÂ˜‡Ï, ÒÔËÌÂ Ë ÌËÊÌËÏ ÍÓÌÂ˜ÌÓÒÚflÏ.

� îÓÒÛÌÍË“A”
ùÚË ÙÓÒÛÌÍË ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Û˛Ú Ì‡ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ
˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÁÓÌ  ̊̄ ÂË Ë ÒÔËÌ ,̊ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ Ë Ó˜ÂÌ¸ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÈ ÒÚÛË,
ÒÌËÏ‡˛˘ÂÈ Ï˚¯Â˜ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ; ÍÓÏÂ ÚÓ„Ó,
ÏÓÊÌÓ ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ.

� îÓÒÛÌÍË“B”
Ñ‡ÌÌ˚È ÚËÔ ÙÓÒÛÌÓÍ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ
ÎÓÍ‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌ˚È ÔÓÚÓÍ, ÒÓÁ‰‡˛˘ËÈ ÒÔË‡Î¸
‚Ó‰˚ Ë ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÔÂ‚ÓÒıÓ‰Ì˚È ‰Îfl ÒÚËÏÛÎflˆËË
Ï˚¯Â˜Ì˚ı „ÛÔÔ ÒÂ‰ÌÂ„Ó ‡ÁÏÂ‡.

� îÓÒÛÌÍË “C”
ùÚË ÙÓÒÛÌÍË ÔÓËÁ‚Ó‰flÚ ‚‡˘‡˛˘ËÈÒfl
ÔÓÚÓÍ ‚Ó‰˚, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚È ‰Îfl
Ï‡ÒÒ‡Ê‡ ÔÓflÒÌË˜ÌÓÈ ÁÓÌ˚ ÒÔËÌ˚ Ë ÁÓÌ˚
ÌÓ„.

� îÓÒÛÌÍË “D”
ï‡‡ÍÚÂÌ‡fl ÒÔË‡Î¸Ì‡fl ÙÓÒÛÌÍ‡
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ Ì‡‡ÒÚ‡˛˘ËÈ ÔÓÚÓÍ ‚ÓÁ‰Ûı‡
Ë ‚Ó‰˚, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îfl˛˘ËÈ ÚÓÌËÁËÛ˛˘ËÈ
Ï‡ÒÒ‡Ê ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı Ï˚¯Â˜Ì˚ı „ÛÔÔ.

� îÓÒÛÌÍ‡ “E”
- ÙÓÒÛÌÍ‡ ·ÓÎ¸¯Ëı ‡ÁÏÂÓ‚;
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÂ ‚Ó‰ÓÎÂ˜ÂÌËÂ
·Î‡„Ó‰‡fl ÒËÎ¸ÌÓÈ Ë Ì‡Ô‡‚ÎflÂÏÓÈ ÒÚÛÂ.
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ç‡‰‰Û‚

ç‡‰‰Û‚ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÂÚ ÔËflÚÌ˚Â ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Â ÔÛÁ˚Ë ˜ÂÂÁ
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â ÙÓÒÛÌÍË (ÓÔÂ‰ÂÎflÂÏ˚Â Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ “bl”
Ì‡ ËÒÛÌÍÂ), Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡fl ÔÓÒÚÓflÌÌÓÂ Ì‡Ò˚˘ÂÌËÂ ‚Ó‰˚
ÍËÒÎÓÓ‰ÓÏ Ë ÓÊË‚Îflfl ÍÎÂÚÍË ˝ÔË‰ÂÏËÒ‡, ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ûfl
Í‡ÒÓÚÂ Ë ·ÎÂÒÍÛ ÍÓÊË.

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “ç‡‰‰Û‚” ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl
ÍÓÏÔÂÒÒÓ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡: Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚È
ÒËÏ‚ÓÎ.
� ç‡‰‰Û‚ ÏÓÊÂÚ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸Òfl Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ËÎË
‡Á‰ÂÎ¸ÌÓ Ò „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ÏË Ì‡ÒÓÒ‡ÏË Ë ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl
‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 20 ÏËÌÛÚ, ÌÓ ÏÓÊÂÚ ÓÚÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl
Ë ‡ÌÂÂ ÔÛÚfiÏ ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Ë.
� ÏÓÊÌÓ Ó·Ó„‡ÚËÚ¸ ˝ÙÙÂÍÚ “Ì‡‰‰Û‚‡” Î˛·ËÏ˚ÏË ‰Ûı‡ÏË;
˝ÚÓ ‰ÓÒÚË„‡ÂÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı
‡ÓÏ‡ÚËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı Ô‡ÚÓÌÓ‚, ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÏ˚ı ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÂ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ, ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓÂ ÔÓ‰ ‚Ó‰ÓÒÎË‚Ì˚Ï
Í‡Ì‡ÎÓÏ (ÒÏ.ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ˜‡ÒÚ¸ ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡, „Î‡‚Û “ÉË‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl”).

NOTA: accendendo entrambe le pompe idro ed il blower, il ri-
scaldatore elettrico, se acceso, si spegne.

èêàåÖóÄçàÖ: ‚ÒÂ ÓÔÂ‡ˆËË, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ
ËÎË Á‡ÏÂÌÂ ‡ÓÏ‡ÚËÁËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó Ô‡ÚÓÌ‡, fl‚Îfl˛ÚÒfl
˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚ÌÓÈ ÍÓÏÔÂÚÂÌˆËÂÈ ÛÔ‡‚Îfl˛˘Â„Ó ÒËÒÚÂÏÓÈ.
á‡ÏÂÌ‡ Ô‡ÚÓÌÓ‚, ÔË Ëı ËÒÚÓ˘ÂÌËË, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ı Ì‡‰‰Û‚‡ı.
èêàåÖóÄçàÖ: ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı
Ì‡ÒÓÒÓ‚ Ë Ì‡‰‰Û‚‡ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸
(ÂÒÎË ÓÌ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ).

ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ

åÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ‚Ó‰ÓÎÂ˜Â·Ì˚Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË spa Profile
Ó·Ó„‡˘‡˛ÚÒfl ÒÂËÂÈ ıÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËı ˝ÙÙÂÍÚÓ‚, ·Î‡„Ó‰‡fl
ÌÓ‚ÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ ˆËÙÓ‚Ó„Ó ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ÒÓ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰‡ÏË.
çÂÓ„‡ÌË˜ÂÌÌ˚Â ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË ˆ‚ÂÚ‡, ÒÏÂ¯Ë‚‡ÂÏ˚Â ‚ Ú‡ÍÓÏ
ÊÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Â ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚÂÈ, ÒÓ‰ÂÈÒÚ‚Û˛Ú
ÒÓÁ‰‡ÌË˛ ÌÂÁ‡·˚‚‡ÂÏ˚ı ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÈ... Ë ‚Òfi ˝ÚÓ
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓÒÚÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÌÓÔÍË!

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Light” ‰Îfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË
Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡ (‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓ„Ó Ì‡ ÒÚÂÌÍÂ ‚‡ÌÌÓÈ).

� èË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË, ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ÔÓ„‡ÏÏ‡,
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ‡fl ‚ ÏÓÏÂÌÚ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl.

При желании выбора цвета или цикла цвета, последую-
щего по отношению к отображённому, необходимо нажать
два раза клавишу в течение пары секунд: 

- ÔË ÔÂ‚ÓÈ ÍÓÏ‡Ì‰Â Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl.
- ÔË ‚ÚÓÓÈ, ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ˆËÍÎ ˆ‚ÂÚ‡, ÍÓÚÓ˚È ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÔÓÒÎÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓ„Ó.

ÑÎfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ Í ÂÊËÏÛ Ì‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÒÏÓÚÂÚ¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ËÏÂ˛˘ËÂÒfl ÓÔˆËË,
ÔÛÚfiÏ ÌÂÓ‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÍÎ‡‚Ë¯Ë.

� ë‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‚ÍÎ˛˜fiÌÌ˚Ï Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 2
˜‡ÒÓ‚, ÌÓ ÏÓÊÂÚ ‚˚ÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl Ë ‡Ì¸¯Â, ‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÊËÏ‡fl
ÛÍ‡Á‡ÌÌÛ˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û.

� Описанные хроматические комбинации модулируются в
оттенках и интенсивности встроенной цифровой системой.

Cromodream
Этот цикл дарит полные ощущения всей цветовой
гаммы; цвета, составляемые согласно дополняемости,
плавно переходят один в другой, придавая ощущение
полной комфортности.

Sunlight
Тройка цветов (желтый/оранжевый/белый), иногда
сочетаемых с голубым и фиолетовым, что напоминает
положительные эффекты солнечного света; желтый,
чередующийся с фиолетовым, улучшает настроение и
общий психофизический баланс.
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Relax
Образуется из синего/оранжевого/голубого/белого
цветов, данная последовательность способствует
разрядке и расслаблению; оранжевая нота придает
тепло последовательности цветов, которые по
тенденции являются “холодными”.

îËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â ˆ‚ÂÚ‡
Кроме того, можно выбрать следующие цвета,
отображаемые фиксированным образом: белый, светло-
синий, оранжевый, желтый, зеленый.

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ‚ÂÏÂÌË

ÑÎfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡ˆËÂÈ ‚Ó‰˚ Ë
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÂÊËÏ‡ “˝ÍÓÌÓÏËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË”
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÚÂÍÛ˘ÂÂ ‚ÂÏfl:

� ì‰ÂÊË‚‡Ú¸ Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Clock” Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 5 ÒÂÍÛÌ‰: ·Û‰ÂÚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌÓ
ÚÂÍÛ˘ÂÂ ‚ÂÏfl Ò ÏË„‡˛˘ÂÈ ˆËÙÓÈ ˜‡ÒÓ‚, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í
Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ËÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ.

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÁÌ‡˜ÂÌËfl ˜‡ÒÓ‚.
ì‰ÂÊË‚‡fl Ì‡Ê‡Ú˚ÏË ÍÎ‡‚Ë¯Ë, ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
·ÓÎÂÂ ·˚ÒÚ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ.

� á‡ÚÂÏ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Clock” ‰Îfl ÔÂÂıÓ‰‡ Í
Â„ÛÎËÓ‚ÍÂ ÏËÌÛÚ (ˆËÙ‡ ÍÓÚÓ˚ı Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ÏË„‡Ú¸).

� ÑÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ı ‡ÌÂÂ ÛÍ‡Á‡ÌËÈ.

� ç‡Ê‡Ú¸ Â˘fi Ó‰ËÌ ‡Á ÍÎ‡‚Ë¯Û “Clock” ‰Îfl
ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚ Ô‡ÏflÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ Ë ‚˚ÈÚË
ËÁ ÂÊËÏ‡ ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl.

èêàåÖóÄçàÖ
- ÖÒÎË Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË 5 ÒÂÍÛÌ‰ ÌÂ Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl Í‡Í‡fl-
ÎË·Ó ÍÎ‡‚Ë¯‡, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ‚˚ıÓ‰ ËÁ ÔÓˆÂ‰Û˚, Ë
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÌÂ ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl ‚ Ô‡ÏflÚË.

éÚÓ·‡ÊÂÌËÂ ‚ÂÏÂÌË
� ÑÎfl ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl ‚ÂÏÂÌË Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Clock” .

îËÎ¸Ú‡ˆËfl ‚Ó‰˚

îËÎ¸Ú‡ˆËfl, ‰ÓÒÚË„‡ÂÏ‡fl ·Î‡„Ó‰‡fl ÍÓÏ·ËÌËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ cÔÂˆËÙË˜ÂÒÍÓ„Ó Ì‡ÒÓÒ‡ Ë Ô‡ÚÓÌÌÓ„Ó
ÙËÎ¸Ú‡, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ ‰Îfl ÔÓ‰‰ÂÊ‡ÌËfl ˜ËÒÚÓÚ˚ Ë
ÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚË ‚Ó‰˚ Ë Û‰‡ÎÂÌËfl ÓÚÎÓÊÂÌËÈ. Это действие
усиливается также благодаря генератору УФ лучей
( C l e a r r ay ™) , который способствует окислению
органических веществ, проникающих в воду, и снижает
потребность в химических средствах для обработки
воды.

� Работа Clearray™ осуществляется автоматически и
обусловлена включением фильтрационного насоса, в то
время как отключается при включении гидромассажа,
наддува или даже только одного светильника, так как
предполагается, что в ванне находятся люди. Clearray™
(если активирован цикл фильтрации) возобновляет
собственное функционирование спустя 10 минут после
выключения функций.

èêàåÖóÄçàÖ: ‰‡ÊÂ ÂÒÎË ÌÂ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ì ˆËÍÎ
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, ÔË ‡ÍÚË‚‡ˆËË „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, Ì‡‰‰Û‚‡ ËÎË
ÚÓÎ¸ÍÓ Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍ‡, Ì‡ÒÓÒ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË (Ú‡Í Í‡Í ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl Ì‡ÎË˜ËÂ Î˛‰ÂÈ
‚ ‚‡ÌÌÓÈ, ‡ ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÓÒ‡‰ÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸
Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚). ç‡ÒÓÒ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ÓÒÚ‡fiÚÒfl
ÙÛÌÍˆËÓÌËÛ˛˘ËÏ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı 10
ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËÈ.

îËÎ¸Ú‡ˆËfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó
ˆËÍÎ‡, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÏÓ„Ó Í‡Ê‰˚Â 12 ˜‡ÒÓ‚.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ˆËÍÎÓ‚ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË 
ÑÎfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ˆËÍÎ‡ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Filter” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ·Û‰ÂÚ
ÓÚÓ·‡ÊÂÌ‡ Ì‡‰ÔËÒ¸ Fdx („‰Â “x” ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚ ˜‡Ò‡ı).

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ÊÂÎ‡ÂÏÓÈ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË (ÓÚ ÏËÌËÏÛÏ‡
0 ‰Ó Ï‡ÍÒËÏÛÏ‡ 12 ˜‡ÒÓ‚; ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÈ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË, Ú‡Í Í‡Í ˆËÍÎ
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl Í‡Ê‰˚Â 12 ˜‡ÒÓ‚).
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� ÇÌÓ‚¸ Ì‡ÊËÏ‡fl ÍÎ‡‚Ë¯Û “Filter” , ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl
‚˚·‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ÔÂÂıÓ‰ Í
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛ ‚ÂÏÂÌË Ì‡˜‡Î‡ (Fs). 

� ëÌ‡˜‡Î‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ˜‡Ò˚ Ë ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Filter”; Á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÏËÌÛÚ Ë
‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Filter” ‰Îfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚ Ô‡ÏflÚË
‚‚Â‰fiÌÌ˚ı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ Ë ‚˚ıÓ‰‡ ËÁ ÂÊËÏ‡
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl. èË ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ.

“Instant Clear”
ùÚÓÚ ÓÒÓ·˚È ‚Ë‰ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ ÓÒÓ·˚ı ÒËÚÛ‡ˆËflı, Ì‡ÔËÏÂ... ‰Ó ËÎË ÔÓÒÎÂ
Ô‡Á‰ÌËÍ‡ Ò ‰ÛÁ¸flÏË, ËÎË ‰Îfl Ó·ÎÂ„˜ÂÌËfl ‡ÒÚ‚ÓÂÌËfl
‚Â˘ÂÒÚ‚, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚ı ‰Îfl ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËË ‚Ó‰˚.

� ÑÎfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË ÙÛÌÍˆËË ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û
“Instant Clear” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ·Û‰ÂÚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌ‡
Ì‡‰ÔËÒ¸ boo.

� îÛÌÍˆËfl ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚÒfl 45 ÏËÌÛÚ (‰‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl), ÌÓ ÏÓÊÂÚ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ‡ÌÂÂ
ÔÛÚfiÏ ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó Ì‡Ê‡ÚËfl ÚÓÈ ÊÂ ÍÎ‡‚Ë¯Ë. ç‡ÒÓÒ
ÙËÎ¸Ú‡ˆËË Ë „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â Ì‡ÒÓÒ˚ ‡ÍÚË‚ËÛ˛ÚÒfl ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÓÒÓ·˚Ï ˆËÍÎÓÏ (ÒÏ.ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË).

Ç ÓÚÌÓ¯ÂÌËË Î˛·˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË
ÒÏ.ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÔÓ‰ÛÍˆËË.

ç‡„Â‚ ‚Ó‰˚

ç‡„Â‚ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ·Î‡„Ó‰‡fl
˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ˛, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌÓÏÛ ‚ ÓÚÒÂÍÂ ‚‡ÌÌÓÈ;
Â„ÛÎËÓ‚Í‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËı Ô‡‡ÏÂÚÓ‚, ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÏ˚ı
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl. 

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Up” ËÎË “Down” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
·Û‰ÂÚ ÓÚÓ·‡ÊÂÌ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ÒÓı‡ÌfiÌÌ‡fl ‚ Ô‡ÏflÚË
‚ ÚÂÍÛ˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ, Ë ÔÓfl‚ËÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ.

� ÇÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Up” ËÎË “Down” ‰Îfl
ËÁÏÂÌÂÌËfl ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÏÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl, Ò ÏËÌËÏÛÏ‡ 15 °C
‰Ó Ï‡ÍÒËÏÛÏ‡ 40 °C (59÷104 °F).

� ÑÎfl ÔÓ‚ÚÓÌÓ„Ó ÓÚÓ·‡ÊÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚ ‚
‚‡ÌÌÓÈ, ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÌÂ Í‡Ò‡Ú¸Òfl Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÍÎ‡‚Ë¯Ë Ì‡
ÔÓÚflÊÂÌËË 5 ÒÂÍÛÌ‰.

êÂÊËÏ “˝ÍÓÌÓÏËfl ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË”
Ñ‡ÌÌ‡fl ÙÛÌÍˆËfl ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓ‰‰ÂÊ‡Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ
‚Ó‰˚ Ì‡ 10 °C (50 °F) ÌËÊÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ, Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË
ÓÔÂ‰ÂÎfiÌÌÓ„Ó ÔÂËÓ‰‡ ‚ÂÏÂÌË; ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÏÂÌÂÂ 15 °C.

� ç‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Econo” : Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ·Û‰ÂÚ
ÓÚÓ·‡ÊÂÌ‡ Ì‡‰ÔËÒ¸ Edx („‰Â “x” ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚ ˜‡Ò‡ı).

� ÇÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Up” Ë/ËÎË “Down”
‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ÊÂÎ‡ÂÏÓÈ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË (ÓÚ ÏËÌËÏÛÏ‡
0 ‰Ó Ï‡ÍÒËÏÛÏ‡ 24 ˜‡ÒÓ‚, ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ
‚ÒÂ„‰‡ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË).

� ÇÌÓ‚¸ Ì‡ÊËÏ‡fl ÍÎ‡‚Ë¯Û “Econo” , ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl
‚˚·‡ÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ë Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚÒfl ÔÂÂıÓ‰ Í
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌË˛ ‚ÂÏÂÌË Ì‡˜‡Î‡ (Es).

� ëÌ‡˜‡Î‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ˜‡Ò˚ Ë ÔÓ‰Ú‚Â‰ËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÍÎ‡‚Ë¯Ë “Econo”; Á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÏËÌÛÚ Ë
‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÎ‡‚Ë¯Û “Econo” ‰Îfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚
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Ô‡ÏflÚË ‚‚Â‰fiÌÌ˚ı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ Ë ‚˚ıÓ‰‡ ËÁ ÂÊËÏ‡
ÔÓ„‡ÏÏËÓ‚‡ÌËfl. èË ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÙÛÌÍˆËË Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒËÏ‚ÓÎ.

èêàåÖóÄçàÖ
- åËÌËÏ‡Î¸Ì‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ı‡‡ÍÚÂËÁÛ˛˘‡fl ÂÊËÏ
˝ÍÓÌÓÏËË ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË, ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÏÂÌÂÂ 15 °C
(59 °F) (ÏËÌËÏ‡Î¸Ì‡fl ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÏ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡).

- èË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÚÓÍ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â
‰‡ÌÌ˚Â, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl ‚ Ô‡ÏflÚË; Ó‰Ì‡ÍÓ,
ÔË ÔÓ‚ÚÓÌÓÏ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ÙÛÌÍˆËfl ÌÂ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎflÂÚÒfl,
‡ Âfi ‡ÍÚË‚‡ˆËfl ÔÂÂÌÓÒËÚÒfl Ì‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ ‚ÂÏfl
Ì‡˜‡Î‡.

èÓ‰‰ÂÊ‡ÌËÂ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚ ‚
‚‡ÌÌÓÈ Ë ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘‡fl Á‡˘ËÚ‡ ÚÛ·
(“Smart Winter”)

èÓ„‡ÏÏÌÓÂ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ÒËÒÚÂÏ˚ Ç‡¯ÂÈ spa Profile
·˚ÎÓ ‡Á‡·ÓÚ‡ÌÓ ‰Îfl ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚Ï Ë
˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ‚ÒÂÏË ÓÒÓ·˚ÏË ÛÒÎÓ‚ËflÏË,
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ˜ÂÁÏÂÌÓ„Ó
ÓÔÛÒÍ‡ÌËfl Ë Á‡ÏÂÁ‡ÌËfl ‚Ó‰˚.

Ç ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ‚ÒÂı ‡ÒÔÂÍÚÓ‚, Í‡Ò‡˛˘ËıÒfl Ì‡„Â‚‡
‚Ó‰˚ Ë Á‡˘ËÚ ÒËÒÚÂÏ˚, ÒÏÓÚËÚÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÔÓ‰ÛÍˆËË.

èêàåÖóÄçàÖ: ÔË ‡ÍÚË‚‡ˆËË ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘ÂÈ
Á‡˘ËÚ˚ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl Ì‡‰ÔËÒ¸ ICE.

ìÒÎÓ‚Ëfl ‡ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl
Ä‚‡ËÈÌ‡fl ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËfl

ç‡ÎË˜ËÂ ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡ ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ, Ò
ÔË‚Â‰ÂÌËÂÏ ÍÓ‰‡, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ÚËÔÛ ÒË„Ì‡ÎËÁ‡ˆËË. 
ÖÒÎË ÛÒÎÓ‚ËÂ ‡‚‡ËÈÌÓ„Ó ÒË„Ì‡Î‡ ÓÒÚ‡fiÚÒfl, ÍÓ‰
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ÓÚÓ·‡Ê‡Ú¸Òfl.
Ñ‡ÎÂÂ ÔË‚Â‰fiÌ ÔÂÂ˜ÂÌ¸ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÚËÔÓ‚ ‡‚‡ËÈÌ˚ı
ÒË„Ì‡ÎÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl; ÒÏÓÚËÚÂ
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÔÓ‰ÛÍˆËË ‰Îfl ÔÓ‰Ó·ÌÓ„Ó
ÓÔËÒ‡ÌËfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı ‡‚‡ËÈÌ˚ı ÒË„Ì‡ÎÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ
ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ.

� “FLC” 
В некоторых моделях на дисплее может появиться над-
пись “F L C ”.
- ë‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ˆÂÌÚÓÏ Jacuzzi®.

� “FLO” (мигающая)
Электронагреватель не активируется.
- Система три раза вновь пытается активировать электрона-
греватель.

� “FLO” (немигающая)
ùÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ì.
- Попытаться выключить и вновь включить выключатель,
установленный перед минибассейном; если несмотря на

это, аварийное условие остается, связаться с авторизован-
ным центром Jacuzzi®.

� “HOH” íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, Á‡ÏÂÂÌÌ‡fl Ì‡ ̋ ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎÂ,
·ÓÎ¸¯Â ËÎË ‡‚Ì‡ 48 °C (118 °F).
çÖ ÇïéÑàíú Ç ÇéÑì
- ÖÒÎË ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î ÓÒÚ‡fiÚÒfl (‰‡ÊÂ ÔÓÒÎÂ ÒÌËÊÂÌËfl
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚ ÌËÊÂ 44 °C), ÔÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ë
‚ÌÓ‚¸ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ò‚ÂıÛ
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡; ÂÒÎË ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ˝ÚÓ, ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î
ÓÒÚ‡fiÚÒfl ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï, Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï
ÒÂ‚ËÒÌ˚Ï ˆÂÌÚÓÏ Jacuzzi®.

� “Ho” ëÎË¯ÍÓÏ ‚˚ÒÓÍ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚.
çÖ ÇïéÑàíú Ç ÇéÑì
- èË Ì‡ÎË˜ËË, ÒÌflÚ¸ ÔÓÍ˚ÚËÂ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡. 
- ÖÒÎË ˜ÂÁÏÂÌÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚˚Á‚‡ÌÓ
ÒÓÎÌÂ˜Ì˚Ï ËÁÎÛ˜ÂÌËÂÏ, ‰Ó·‡‚ËÚ¸ ıÓÎÓ‰ÌÛ˛ ‚Ó‰Û ‚
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ. 
äÓ„‰‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÌËÊÂ 43 °C (109 °F),
ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ ‰ÓÎÊÂÌ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸Òfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË;
ÂÒÎË ˝ÚÓ ÌÂ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ, ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÚÓÍ Ë Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò
‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ˆÂÌÚÓÏ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
Jacuzzi®.

� “rPF” çÂËÒÔ‡‚Ì˚È ‰‡Ú˜ËÍ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
çÖ ÇïéÑàíú Ç ÇéÑì
çÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ Í‡ÍÛ˛-ÎË·Ó ÙÛÌÍˆË˛.
- ë‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ˆÂÌÚÓÏ Jacuzzi®.

� “HPF” ë‡·‡Ú˚‚‡ÌËÂ Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡
(ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸).
- èÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ë ‚ÌÓ‚¸ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ò‚ÂıÛ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ (Ò·ÓÒ ÒËÒÚÂÏ˚);
ÂÒÎË ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ˝ÚÓ, ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î ÓÒÚ‡fiÚÒfl
‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï, Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÒÂ‚ËÒÌ˚Ï
ˆÂÌÚÓÏ Jacuzzi®.

� “cErr” ëËÒÚÂÏ‡ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ì‡. 
- èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÌÂ ·˚Î ÓÒÚ‡‚ÎÂÌ ÓÚÍ˚Ú˚Ï ÒÎË‚
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËÓÌÌ˚ı ·‡ÍÓ‚.
- èÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ë ‚ÌÓ‚¸ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ò‚ÂıÛ ÏËÌË·‡ÒÒÂÈÌ‡ (Ò·ÓÒ ÒËÒÚÂÏ˚);
ÂÒÎË ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ˝ÚÓ, ‡‚‡ËÈÌ˚È ÒË„Ì‡Î ÓÒÚ‡fiÚÒfl
‡ÍÚË‚ËÓ‚‡ÌÌ˚Ï, Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl Ò ‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÒÂ‚ËÒÌ˚Ï
ˆÂÌÚÓÏ Jacuzzi®.



Система аудио
( где присутствует)

Система аудио состоит из нескольких динамиков
( размещенных под решеткой сливного канала, с угловых
сторон ванны) ,  сабвуфера для оптимального
воспроизведения низких частот ( расположенного в
проеме ванны)  и пульта дистанционного управления.

Предварительные операции
� Перед использованием системы аудио посредством
соединения Bluetooth®, плеер MP3 (не предоставляемый)
должен иметь связь с устройством Bluetooth® spa; то есть
необходимо “обеспечить связь” двух устройств
посредством процесса опознавания.

� Убедиться, что spa подключена (дисплей включен).

� Выполнять указания, содержащиеся в руководстве на
плеер MP3 в отношении осуществления связи.

� Выбрать устройство Bluetooth®, называемое “BT Jacuz-
zi”; соответствующий код доступа - 0000.

� После завершения процесса опознавания и
установления соединения, можно использовать систему
аудио spa для прослушивания любимых композиций. 

ПРИМЕЧАНИЕ:
-  После обеспечения соединения,  плеер M P 3  и
устройство B l u e t o o t h ® s pa  могут соединяться без
необходимости повторного процесса опознавания; он
является необходимым в случае аннулирования
сохраненных в памяти установок, например, вследствие
ремонта или инициализации ( сброса) . 

-  При достижении 1 5 ° соответствующего устройства,
автоматически удаляются все соответствующие
устройства.

-  При использовании s pa ,  рекомендуется
позиционировать плеер M P 3  в место, защищенное от
брызг воды.

Пульт дистанционного управления 
( где имеется)

Можно управлять функциями аудио Вашей s pa , удобно
погрузившись в минибассейн, благодаря герметичному
пульту дистанционного управления Ja c u z z i .

Предварительные операции
� В целях обеспечения функционирования пульта
дистанционного управления удалить изоляционный лист,
позиционированный между батареей и контактами.

Клавиши и функции

• клавиша : позволяет подключать аудио устройство
или выключать все выполняемые функции.

• клавиша : позволяет выбрать функцию радио (TUNER) 

• клавиша : позволяет выбрать в качестве источника
аудио соединение Bluetooth® A2DP

• клавиша : позволяет выбрать в качестве источника
вспомогательный вход (AUX), к которому, как правило,
подсоединяется выход динамиков внешнего устройства.

• клавиши : позволяют уменьшать или увеличивать
громкость в диапазоне от 0 до 30. 
Длительное нажатие клавишей обеспечивает уменьшение
или увеличение громкости непрерывным образом.

• клавиша : позволяет обнулить громкость; повторное
нажатие обеспечивает возврат к нормальной громкости.

• клавиши : позволяют перейти к предыдущей или
следующей дорожке (в режиме Bluetooth®). 
Позволяют изменять частоту радио (в режиме “TUNER”).

• клавиша : позволяет активировать или дезактивировать
воспроизведение выбранной композиции (в режиме Blue-
tooth®). Позволяет выбрать уже сохраненные в памяти
станции или сохранить их (в режиме “TUNER”).  

TUNER AUX
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� Будьте внимательны при направлении пульта
дистанционного управления к приемнику ( расположен в
угловой стороне в соответствии с указаниями рисунка) .

Для подробного описания различных функций смотрите
соответствующие разделы.

Радио

� Включать систему аудио путем нажатия клавиши :
активируется функция Радио (TUNER).
Единственный действующий диапазон: F M

Регулирование частоты
� Нажать клавиши или для прокручивания в
соответствующем порядке диапазона частоты.

� Удерживая в течение нескольких секунд одну из
клавиш, начинается автоматическое сканирование,
которое прерывается при достижении станции, прием
которой является чистым.

Сохранение в памяти желаемой частоты
� Для сохранения в памяти активированной в данный
момент частоты удерживать клавишу в течение
нескольких секунд.  
Для выбора одной из сохраненных в памяти станции
достаточно нажать клавишу.

Можно сохранить в памяти до 1 0  станций.

Регулировка громкости
� Нажать клавиши или для соответствующего
увеличения или уменьшения громкости (удерживая
клавиши, изменение происходит в непрерывном режиме).

� Для мгновенного обнуления громкости, нажать
клавишу : (вновь нажать ее для возврата на
предыдущий уровень громкости).

Bluetooth®

� Перед использованием устройства Bluetooth® необходимо,
чтобы система аудио spa и плеер MP3 произвели процесс
опознавания (см.соответствующую главу).

Выбор источника аудио
� В случае если система аудио выключена, включить ее,
нажимая клавишу : затем нажать клавишу для
выбора Bluetooth®.

Воспроизведение/пауза музыкальной композиции
� Нажимая клавишу , можно временно остановить
воспроизведение композиции. Вновь нажать клавишу для
возобновления прослушивания.

Выбор дорожки
� Нажимая клавиши или можно перейти
соответственно к следующей или предыдущей дорожке
по отношению к включенной в настоящий момент.

ПРИМЕЧАНИЕ: первое нажатие клавиши обеспечивает
переход на начало композиции, в то время как нажимая
клавишу второй раз, осуществляется выбор предыдущей
композиции.

Регулировка громкости
� Нажать клавиши или для соответствующего
увеличения или уменьшения громкости (удерживая
клавиши, изменение происходит в непрерывном режиме).

� Для мгновенного обнуления громкости, нажать
клавишу : (вновь нажать ее для возврата на
предыдущий уровень громкости).

Радиотрансляционная сеть (где предусмотрена)

Система аудио может быть подсоединена к контуру
радиотрансляционной сети 

� Посредством пульта дистанционного управления
можно производить только регулировку уровня
громкости. Все другие регулировки должны
осуществляться посредством внешней системы.

Регулировка громкости
� Нажать клавиши или для соответствующего
увеличения или уменьшения громкости (удерживая
клавиши, изменение происходит в непрерывном режиме).

� Для мгновенного обнуления громкости, нажать
клавишу : (вновь нажать ее для возврата на
предыдущий уровень громкости).

Если звуковые колонки подсоединены к системе
радиотрансляционной сети, все регулировки и
музыкальное программирование должны осуществляться
посредством системы, управляющей самой установкой.
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Замена батареи

Порядок замены батареи пульта дистанционного
управления

- Перевернуть пульт дистанционного
управления и определить крышку
батареи.

- Повернуть крышку против часовой
стрелки до положения “OPEN”. Когда
крышка открыта, она слегка выйдет.

- Снять крышку батареи,  приподнимая
вверх.

- Заменить батарею на CR2032 или
эквивалентную.

- Вновь установить крышку батареи,
поворачивая ее до положения “CLOSE”.

Обслуживание

� Очистить пульт дистанционного управления тряпкой и
нейтральным моющим средством. Не использовать
растворители или аналогичные средства.

� Не использовать пульт дистанционного управления
рядом с источниками тепла или прямого солнечного света,
а также в воде, когда вы не используете spa (длительный
контакт с горячей и обработанной химическими
средствами водой может изменить его внешний вид).

Проблемы и возможные решения 

• Система аудио не работает.
Заменить батарею.

Проверить, что пульт дистанционного управления
направлен на приемник и/или они не находятся на
расстоянии более 4 метров.
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JACUZZI EUROPE S.p.A.
Socio Unico

Direzione e Coordinamento
Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

S.S. Pontebbana, km 97,200

33098 Valvasone (PN) ITALIA

Tel + 39 0434 859111• Fax + 39 0434 85278

www.jacuzzi.eu

info@jacuzzi.it

Jacuzzi Spa & Bath Ltd

Woodlands, Roydsdale Way, Euroway Trading Estate

Bradford, West Yorkshire - BD4 6ST

SALES

Hot Tubs - 0044 1274 471889 - hottubsales@jacuzziemea.com

Bathroom - 0044 1274 471888 - retailersales@jacuzziemea.com

AFTER SALES

Hot Tubs  - 0044 1274 471887 - hottubsaftersales@jacuzziemea.com

Bathroom  - 0044 1274 471886 - bathroomaftersales@jacuzziemea.com

Jacuzzi Whirlpool GmbH

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/32

D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Fax. 0049 (0)711 933247-50

www.jacuzzi.de

info-de@jacuzzi.it

Jacuzzi France s.a.s.

8 Route de Paris

03300 Cusset Cedex (FRANCE)

Tél: +33 (0)4 70 30 90 50 • Fax: +33 (0)4 70 97 41 90 

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal - A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Ausias Marc, 157-159

Graner, Local A

08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031- (93) 238 4162 • Fax (93) 238 5032 - (93) 272 2149

www.jacuzzi.eu

info-es@jacuzzi.it


